
	ʸ Trebuie să se cunoască compoziția fumului generat în timpul sudării.
	ʸ În cazul contaminării cu gaze greu de identificat trebuie respectate reglementări speciale.
	ʸ În cazul contaminării mediului de lucru cu gaze sau particule, trebuie să se utilizeze filtrele 

combinate A1B1E P R SL.
	ʸ Dacă trebuie să se lucreze în zone cu particule, fum și vapori, este nevoie de un filtru combinat 

cu un sistem  PAPR adecvat. 
	ʸ Sistemul de respirație EVOLUTION AIR trebuie utilizat în funcție de concentrația de fum și va-

pori din aerul înconjurător.
	ʸ Filtrele A1B1E1 P R SL trebuie utilizate în combinație cu sistemul de respirație autorizat EVOLUTION 

AIR.
	ʸ Nu folosiți sistemul de respirație EVOLUTION AIR în zonele potențial explozive.
	ʸ Dacă sună alarma acustică a suflantei, părăsiți imediat zona de lucru și mergeți într-un mediu 

necontaminat.
	ʸ Aveți grijă când lucrați în medii în care există flăcări deschise sau particule fierbinți zburătoare. 

Filtrul se poate aprinde, punând în pericol viața persoanei care îl poartă!
	ʸ Toate filtrele utilizate în unitate simultan trebuie să fie de același tip.
	ʸ Toate filtrele combinate și de gaze sunt certificate pentru un debit de aer maxim de 100 l/min 

printr-un singur filtru. Trebuie să se respecte acest debitul de aer maxim, deoarece, dacă este 
depășit, capacitatea de protecție a sistemului de respirație nu poate fi garantată.

	ʸ Utilizați sistemul respirator la temperaturi cuprinse între 0°C și + 40°C.
Toate produsele returnate pentru înlocuire în perioada de garanție vor fi acceptate numai dacă 
suflanta a fost curățată, inspectată și filtrul P R SL a fost înlocuit periodic – cel puțin la fiecare 2 
săptămâni.

AVERTISMENT
	ʸ Utilizați numai filtre produse de voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Trebuie să se verifice în prealabil (consultând un igienist profesionist) dacă filtrul Böhler va 

oferi protecția necesară în caz de risc.
	ʸ Utilizați numai filtre ambalate în ambalajul original; produsele nesigilate nu trebuie utiliza-

te.
	ʸ Nu trebuie utilizate filtre a căror garnitură de etanșare sau carcasă este deteriorată.

 
Detectarea defecțiunilor

	ʸ În cazul în care sistemul de respirație EVOLUTION AIR emite o alarmă acustică, părăsiți zona 
de lucru și verificați unitatea într-un loc necontaminat. 

	ʸ Cu sistemul EVOLUTION AIR conectat la sursa de energie, scoateți filtrele pentru a stabili 
dacă alarma a fost cauzată de blocarea filtrelor, iar dacă alarma continuă să se audă și 
după scoaterea filtrelor, este posibil ca unitatea să trebuiască să fie reîncărcată.

	ʸ După ce este conectat la curent, sistemul de respirație EVOLUTION AIR va suna timp de 4 
secunde; dacă alarma încă sună încă după 4 secunde, verificați dacă furtunul nu are blo-
caje; în caz contrar, bateria trebuie să fie înlocuită sau reîncărcată.

	ʸ Verificați sistemul PAPR pentru a vă asigura că filtrele sunt sigilate; abia apoi montați noile 
filtre în suflantă.

Îndepărtarea filtrului
	ʸ Deșurubați filtrul în sens antiorar până când îl puteți separa de unitate.

Montarea filtrelor
	ʸ După ce ați verificat filtrul pentru a detecta posibile daune, înșurubați-l la loc cu mâna până 

când rămâne strâns.

Important! - Ambele filtre trebuie schimbate în același timp

Marcajele filtrului
Filtru A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 piese)
Culori marcaje:		  alb, maro, gri, galben
Numele fabricantului:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Respectă standardele CE:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Numărul organismului notificat:	 1024
Eticheta produsului:		  a se vedea eticheta filtrului

Alegerea filtrului:
	ʸ A – Gaze și vapori organici (punct de fierbere > 65 °C)	 (maro)
	ʸ B – Gaze și vapori anorganici			   (gri)
	ʸ E – Dioxid de sulf și alte gaze acide 		  (galben)
	ʸ P – Particule solide și lichide sub formă de aerosoli 	 (alb) 

Depozitare
Filtrele pot fi depozitate numai în incinte în care umiditatea relativă este cuprinsă între 0 - 75 %, 
iar temperatura între 0 °C și 40 °C. Spațiile de depozitare nu trebuie să fie contaminate cu 
substanțe nocive. Perioada de depozitare a produsului în ambalajul nedesfăcut este indicată 
printr-o pictogramă pe fiecare filtru. După ce a fost deschis, filtrul poate fi utilizat într-o perioadă 
de maxim șase luni. Filtrele trebuie considerate ca deșeuri periculoase și aruncate în conformit-
ate cu legile și regulamentele locale. În timpul procesului de eliminare a filtrului trebuie respec-
tate regulamentele privind securitatea și sănătatea în muncă.

ATENȚIE! 
Nu folosiți niciodată filtre utilizate! Nu încercați niciodată să curățați filtrul; nerespectarea 

acestor instrucțiuni conduce la anularea tuturor drepturilor de garanție.

Przechowywanie
Filtry mogą być przechowywane tylko w pomieszczeniach, w których wilgotność mieści się 
w zakresie 0–75% RH, a temperatura wynosi od 0°C do 40°C. Pomieszczenia przechowywania 
nie mogą być zanieczyszczone szkodliwymi substancjami. Okres dozwolonego przechowywania 
w nienaruszonym opakowaniu jest oznaczony piktogramem na każdym filtrze. Po otwarciu 
opakowania filtr nie może być użytkowany przez czas dłuższy niż sześć miesięcy. Filtry należy 
traktować jako odpady niebezpieczne i usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. Utylizację filtra 
należy przeprowadzić z uwzględnieniem przepisów BHP.

UWAGA! 
Nigdy nie należy korzystać z filtrów używanych. Nigdy nie należy podejmować prób oczy-

szczenia filtra – może to spowodować utratę wszelkich uprawnień gwarancyjnych.

Gwarancja
Obowiązują warunki gwarancji określone w Ogólnych Warunkach Sprzedaży voestalpine Böhler 
Welding (dostępnych na stronie https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Więcej informacji można uzyskać u autoryzowanego sprzedawcy. Gwarancja obejmu-
je wyłącznie wady materiałowe i produkcyjne. W przypadku uszkodzeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, nieautoryzowaną interwencją lub użytkowaniem nieprzewidzianym 
przez producenta, gwarancja i odpowiedzialność tracą ważność. Odpowiedzialność i gwaranc-
ja wygasają również w przypadku użycia części zamiennych innych niż oryginalne części za-
mienne.

MANUAL DE INSTRUÇÕES
PARA O UTILIZADOR PT
Importante!
Guarde este manual de instruções para consultas futuras.
Para garantir a sua segurança, leia e compreenda as seguintes instruções antes de usar.
Os filtros só devem ser usados para a finalidade indicada neste manual. Se qualquer regra ou 
instrução indicada neste manual não for seguida, poderá colocar seriamente em risco a saúde 
e segurança do utilizador e invalidará a garantia.

Leia o manual de instruções antes de usar o sistema respiratório e tenha em consideração os 
seguintes pontos:

	ʸ O nível de oxigénio na zona de trabalho tem de ter um volume de pelo menos 19,5%.
	ʸ O utilizador tem de estar consciente da natureza da contaminação e do nível de concentração 

no ar ambiente.
	ʸ Aviso: Pode ocorrer uma elevada concentração de vapores mais pesados do que o ar a 

uma altura baixa acima do chão.
	ʸ As zonas com pouca ventilação, como tampas de saneamento, contentores, trabalhos 

dentro de tubagens ou nessas zonas não devem ser penetradas sem o nosso sistema respi-
ratório EVOLUTION AIR.

	ʸ A composição dos fumos gerados durante o processo de soldadura tem de ser conhecida.
	ʸ Devem ser cumpridos os regulamentos especiais no caso de contaminação de gases que 

sejam difíceis de identificar.
	ʸ No caso de contaminação do ambiente de trabalho tanto por gases como por partículas, 

é necessário usar os filtros combinados A1B1E P R SL.
	ʸ Se for necessário efetuar trabalhos em zonas com partículas, fumos e vapores, necessitará 

de um filtro de combinação com o sistema PAPR adequado. 
	ʸ O sistema respiratório EVOLUTION AIR tem de ser usado de acordo com a concentração 

de fumos e de vapores no ar ambiente.
	ʸ Os filtros A1B1E1 P R SL têm de ser usados em combinação com o sistema respiratório EVO-

LUTION AIR certificado.
	ʸ Não utilizar o sistema respiratório EVOLUTION AIR em zonas onde exista risco de explosão.
	ʸ Se o alarme sonoro do ventilador soar, abandone imediatamente a zona de trabalho e vá 

para um ambiente não contaminado.
	ʸ Tenha cuidado ao trabalhar num ambiente onde possam existir chamas ou partículas 

quentes no ar. O filtro pode entrar em combustão e a vida do utilizador pode estar em pe-
rigo!

	ʸ Todos os filtros usados no aparelho simultaneamente têm de ser do mesmo tipo.
	ʸ Todos os filtros de gás e combinados são certificados para um caudal máximo de ar de 100 

l/min através de um filtro. O caudal de ar máximo tem de ser respeitado - se excedido, o 
desempenho protetor da proteção respiratória não pode ser garantido.

	ʸ Utilize o sistema respiratório em condições em que a temperatura não esteja abaixo de 0 
°C e não exceda + 40 °C.

Todos os produtos devolvidos para substituição no âmbito da garantia só serão aceites se o 
ventilador tiver sido limpo e inspecionado e se o filtro P R SL tiver sido substituído com regula-
ridade – no mínimo, a cada 2 semanas.

AVISO
	ʸ Utilize apenas filtros produzidos pela voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Antes de utilizar, deve ser verificado junto de um técnico de higiene no trabalho se o Filtro 

Böhler oferecerá ou não a proteção adequada para o perigo.
	ʸ Utilize apenas filtros embalados na embalagem original e intacta.

GEBRUIKERSHANDLEIDING NL
Belangrijk!
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Voor uw veiligheid dient u de volgende instructies vóór gebruik te lezen en te begrijpen.
De filters mogen alleen worden gebruikt voor de in deze handleiding genoemde doeleinden. 
Als een regel of instructie in deze handleiding niet wordt opgevolgd, kan dit een ernstig risico 
voor de gezondheid en veiligheid van de gebruiker opleveren en vervalt elke garantie.

Lees de gebruikershandleiding voordat u het ademhalingssysteem gebruikt en houd rekening 
met de volgende punten:

	ʸ Het zuurstofniveau in het werkgebied moet een minimaal volume van 19,5% zijn
	ʸ De gebruiker moet zich bewust zijn van de aard van de verontreiniging en het concentratieniveau 

in de omgevingslucht.
	ʸ Waarschuwing: Er kunnen zich op geringe hoogte boven de grond hoge concentraties van 

dampen voordoen die zwaarder zijn dan lucht.
	ʸ Gebieden waar geen ventilatie is, zoals mangaten, containers, bij werkzaamheden binnen pij-

pleidingen, mogen niet met ons EVOLUTION AIR-ademhalingssysteem worden betreden.
	ʸ De samenstelling van de rook die tijdens het lasproces wordt gegenereerd, moet bekend zijn.
	ʸ In geval van verontreiniging door moeilijk identificeerbare gassen moeten speciale voorschriften 

in acht worden genomen.
	ʸ In geval van verontreiniging van de werkomgeving door zowel gas als deeltjes is het noodza-

kelijk om de gecombineerde A1B1E P R SL-filters te gebruiken.
	ʸ Als gewerkt moet worden in gebieden met deeltjes, gassen en dampen, heeft u een combina-

tiefilter met het juiste PAPR-systeem nodig. 
	ʸ Het EVOLUTION AIR-ademhalingssysteem moet worden gebruikt in overeenstemming met de 

concentratie van gassen en dampen in de omgevingslucht.
	ʸ U moet A1B1E1 P R SL-filters gebruiken in combinatie met een gecertificeerd EVOLUTION AIR-

ademhalingssysteem
	ʸ Gebruik de EVOLUTION AIR niet in gebieden waar explosies kunnen optreden.
	ʸ Als het geluidsalarm van de blaas-unit klinkt, moet u het werkgebied onmiddellijk verlaten en u 

naar een niet-verontreinigde omgeving begeven.
	ʸ Wees voorzichtig wanneer u werkt in een omgeving waar open vuur of rondvliegende hete 

deeltjes aanwezig zijn. De filter kan vlam vatten en het leven van de drager kan in gevaar komen!
	ʸ Alle filters die tegelijkertijd in het toestel worden gebruikt, moeten van hetzelfde type zijn.
	ʸ Alle gecombineerde filters en gasfilters zijn gecertificeerd voor een maximale luchtstroom van 

100 l/min door één filter. Respecteer de maximale luchtstroom - bij overschrijding kan de 
adembeschermende werking van het apparaat niet worden gegarandeerd.

	ʸ Gebruik het ademhalingssysteem in omstandigheden waarbij de temperatuur niet lager is dan 
0 °C en niet hoger dan + 40 °C

Alle producten die onder garantie ter vervanging worden teruggestuurd, worden alleen geac-
cepteerd als de blaas-unit is gereinigd en geïnspecteerd en als de P R SL-filter regelmatig is 
vervangen – minimaal om de twee weken.

WAARSCHUWING
	ʸ Gebruik alleen filters die door voestalpine Böhler Welding zijn gemaakt. 
	ʸ Laat eerst door een bedrijfsarts vaststellen of de Böhler-filter al dan niet een geschikte risi-

cobescherming biedt.
	ʸ Gebruik alleen filters die in de originele verpakking zijn verpakt. Gebruik geen onverzegelde 

producten.
	ʸ Gebruik geen filters met een beschadigde afdichtingspakking of met zichtbare schade aan 

de behuizing.
 
Foutopsporing

	ʸ Als het alarm op het BÖHLER- Air ademhalingssysteem afgaat, moet u het werkgebied 
verlaten en het apparaat op een niet-verontreinigde werkplek inspecteren. 

	ʸ Verwijder de EVOLUTION AIR-aangedreven filter om vast te stellen of de blokkering van de 
filter het alarm veroorzaakt. Als na het verwijderen van de filter het alarm nog steeds afgaat, 
kan het zijn dat het apparaat opnieuw moet worden opgeladen.

	ʸ Het BÖHLER-ademhalingssysteem klinkt vier seconden nadat hij is ingeschakeld. Als het 
alarm na die vier seconden nog steeds afgaat, moet u controleren of de slang niet is verstopt. 
Laad of plaats anders de batterij opnieuw.

	ʸ Inspecteer het PAPR-systeem en controleer goed of de filters zijn afgedicht. Monteer vervol-
gens de nieuwe filters in de blaas-unit.

De filter verwijderen
	ʸ Schroef de filter tegen de wijzers van de klok in los totdat hij loskomt van het apparaat.

De filters monteren
	ʸ Draai, nadat u de filter eerst hebt gecontroleerd op schade, deze met de hand weer dicht 

totdat hij goed vastzit.

Belangrijk! - Beide filters moeten tegelijkertijd worden vervangen

Filtermarkeringen
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 stuks)
Kleurmarkering:		  Wit, bruin, grijs, geel
Naam fabrikant:		  voestalpine Böhler Welding GmbH
Voldoet aan Europese standaarden:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008

Nummer aangemelde instantie:	 1024
Productlabel:		  zie filterlabel

Een filter kiezen:
	ʸ A – Organische gassen en dampen (Kookpunt > 65 °C)	 (bruin)
	ʸ B – Anorganische gassen en dampen		  (grijs)
	ʸ E – Zwaveldioxide en andere zure gassen 		  (geel)
	ʸ P – Deeltjes in de vorm van vaste en vloeibare aërosolen 	 (wit) 

Opslag
Filters mogen alleen worden opgeslagen in ruimten met een luchtvochtigheid van 0 - 75% RH 
en een temperatuur tussen 0 °C en 40 °C. De opslagruimte mag niet zijn verontreinigd met 
schadelijke stoffen. De duur van opslag in een intacte verpakking wordt op elke filter door een 
pictogram aangegeven. Na opening mag de filter niet langer dan zes maanden worden gebru-
ikt. Filters moeten worden beschouwd als gevaarlijk afval en worden verwijderd in overeenstem-
ming met de plaatselijke voorschriften en wetten. Bij het weggooien van de filters moeten de 
voorschriften inzake gezondheid en veiligheid op het werk in acht worden genomen.

LET OP! 
Gebruik nooit tweedehands filters. Probeer nooit een filter schoon te maken. Als u zich niet 
aan deze instructies houdt, vervalt naar alle waarschijnlijkheid elke aanspraak op garantie

Garantie
De garantievoorwaarden gelden volgens de algemene verkoopvoorwaarden van voestalpine 
Böhler Welding (te vinden op https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). 
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw geautoriseerde dealer. Garantie wordt 
alleen gegeven op materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door ondeskundig gebruik, on-
bevoegde ingrepen of gebruik dat niet door de fabrikant is bedoeld, vervalt de garantie en 
aansprakelijkheid. Aansprakelijkheid en garantie komen ook te vervallen als er andere dan 
originele reserveonderdelen worden gebruikt.

BRUKERHÅNDBOK NO
Viktig!
Ta vare på denne brukerhåndbok:en for fremtidig referanse.
For å ivareta den egen sikkerhet, må du lese gjennom og være innforstått med følgende in-
struksjoner før bruk.
Filtrene må kun brukes til formålet som er beskrevet i denne håndboken. Hvis noen av reglene 
eller instruksjonene i denne håndboken ikke følges, kan det utgjøre en alvorlig risiko for brukerens 
helse og sikkerhet, og vil ugyldiggjøre garantien.

Les gjennom brukerhåndboken før du tar i bruk åndedrettsvernet, og vær oppmerksom på 
følgende punkter:

	ʸ Oksygennivået i arbeidsområdet må ha et volum på minst 19,5 %.
	ʸ Brukeren må være oppmerksom på arten kontaminering og konsentrasjonsnivået i luften i 

omgivelsene.
	ʸ Advarsel: Høye dampkonsentrasjoner som er tyngre enn luft kan oppstå lavt over bakken.
	ʸ Områder uten ventilasjon, som kummer, containere, arbeid i rørlinjer må ikke gås inn i med 

vårt EVOLUTION AIR åndedrettsvern.
	ʸ Sammensetningen av røykgasser som dannes under sveising må være kjent.
	ʸ Du må følge spesielle bestemmelser ved kontaminering fra gasser som er vanskelige å 

identifisere.
	ʸ Ved kontaminering av arbeidsmiljøet fra gass eller partikler, må du bruke de kombinerte 

A1B1E P R SL-filtrene.
	ʸ Hvis du skal arbeide i områder med partikler, røykgasser og damp, vil du fortsatt trenge et 

kombinasjonsfilter med et egnet PAPR-system. 
	ʸ EVOLUTION AIR åndedrettsvern må brukes i henhold til konsentrasjonen av røykgasser og 

damp i omgivelsesluften.
	ʸ A1B1E1 P R SL-filtre må brukes i kombinasjon med sertifisert EVOLUTION AIR åndedrettsvern.
	ʸ Ikke bruk EVOLUTION AIR åndedrettsvern i områder med eksplosjonsfare.
	ʸ Hvis lydalarmen på blåserenheten avgis, må du umiddelbart forlate arbeidsområdet og gå 

til et trygt område.
	ʸ Vær forsiktig når du arbeider i et miljø der åpen flamme eller flygende varme partikler er 

tilstede. Filteret kan ta fyr og brukerens liv og helse kan stå i fare!
	ʸ Alle filtre som brukes i enheten samtidig må være av samme type.
	ʸ Alle kombinasjons- og gassfiltre er sertifisert med en maks. luftstrøm på 100 l/min gjennom 

ett filter. Den maksimale luftstrømmen må overholdes – hvis den overskrides kan den be-
skyttende funksjonen til åndedrettsvernet ikke garanteres.

	ʸ Bruk åndedrettsvernet i forhold der temperaturen ikke er under 0 °C og ikke over 40 °C.
Alle produkter som sendes inn for erstatning under garantien, vil kun bli akseptert hvis blåse-
renheten er rengjort, inspisert og P R SL-filteret har blitt skiftet jevnlig – minst annenhver uke.

ADVARSEL
	ʸ Bruk bare filtre som er produsert av Voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ En yrkeshygieniker må først forsikre om at Böhler-filtre vil gi en tilstrekkelig beskyttelse mot 

foreliggende farer.
	ʸ Bruk bare filtre som kommer i den originale emballasjen, produkter som ikke er tette må ikke 

brukes.
	ʸ Filtre med skadet tetning eller synlige skader i filterhuset må ikke brukes.

 
Feilsøking

	ʸ Dersom alarmen på EVOLUTION AIR åndedrettsvern avgis, må du forlate arbeidsområdet 
og inspisere enheten på et trygt sted. 

	ʸ Med EVOLUTION AIR påslått, fjern filtrene for å fastslå om alarmen avgis som følge av at 
filtrene er tilstoppet. Hvis alarmen fortsatt går etter at filtrene er fjernet, kan det være at 
batteriet på lades.

	ʸ EVOLUTION AIR åndedrettsvern vil avgi en lyd i fire sekunder når den slås på. Hvis lyden 
fortsetter etter fire sekunder, må du sjekke om slangen er blokkert, ellers må batteriet lades 
eller skiftes ut med et nytt.

	ʸ Inspiser PAPR-systemet og forsikre deg om at filtrene er tette. Bare da må du montere nye 
filtre på blåserenheten.

Fjerne filteret
	ʸ Skru filteret mot klokken til det kan tas av enheten.

Montere filteret
	ʸ Etter først å ha sjekket filteret for eventuelle skader, kan du skru det på for hånd til det sitter 

stramt.

Viktig! - Begge filtre må skiftes samtidig

Filtermerking:
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 stk.)
Fargemerking:		  Hvit, brun, grå, gul
Navn på produsent:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Oppfyller EN-normer:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Nummer på teknisk kontrollorgan:	 1024
Produktetikett:		  Se etiketten på filteret

Valg av filter
	ʸ A – Organisk gass og damp (kokepunkt >65 °C)(brun)
	ʸ B – Uorganisk gass og damp (grå)
	ʸ E – Svoveldioksid og annen syregass (gul)
	ʸ P – Partikler i form av faste og flytende aerosoler (hvit) 

Oppbevaring
Filtre må bare oppbevares på steder der den relative luftfuktigheten er 0–75 % og ved et tem-
peraturområde på 0 °C og 40 °C. Stedet for oppbevaring må ikke bli kontaminert av farlige 
stoffer. Oppbevaringsperioden i intakt emballasje er angitt med et piktogram på hvert filter. 
Etter åpning må filteret ikke brukes i mer enn 6 måneder. Filtre skal betraktes som farlig avfall 
og må avhendes i henhold til lokale forskrifter og bestemmelser. HMS-forskrifter må overholdes 
ved bruk eller avhending av filteret.

MERK! 
Bruk aldri brukte filtre. Ikke forsøk å rengjøre et filter – unnlatelse av å følge disse instruksjo-

nene kan føre til at garantien ugyldiggjøres.

Garanti
Garantibetingelsene i de generelle salgsbetingelsene til voestalpine Böhler Welding gjelder 
(tilgjengelig på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakt 
din autoriserte fagforhandler for mer informasjon. Garantien gjelder kun for material- og pro-
duksjonsfeil. Ved skader som skyldes feil bruk, uautoriserte inngrep eller bruk som ikke er fores-
krevet av produsenten, bortfaller garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien bortfaller også 
hvis det brukes andre reservedeler enn originalreservedeler.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA PL
Ważne!
Zachować niniejszą instrukcję użytkowania na przyszłość.
Ze względów bezpieczeństwa przed rozpoczęciem użytkowania należy przeczytać ze zrozu-
mieniem poniższe wskazówki.
Filtry powinny być wykorzystywane wyłącznie do celów opisanych w niniejszej instrukcji użytkowania. 
Nieprzestrzeganie zasad lub wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji użytkowania może być 
źródłem poważnych zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa użytkownika oraz podstawą do 
unieważnienia gwarancji.

Przed użyciem systemu ochrony dróg oddechowych należy przeczytać instrukcję użytkowania 
i zwrócić uwagę na następujące zagadnienia:

	ʸ Poziom tlenu w obszarze roboczym musi wynosić minimum 19,5% objętości.

	ʸ Użytkownik musi być świadomy rodzaju zanieczyszczeń oraz ich stężenia w powietrzu otoc-
zenia.

	ʸ Ostrzeżenie: Na niewielkiej wysokości nad ziemią może wystąpić wysokie stężenie oparów 
cięższych od powietrza.

	ʸ System ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR nie nadaje się do wykorzystania w miej-
scach pozbawionych wentylacji, takich jak: włazy, zbiorniki czy wnętrza rurociągów.

	ʸ Podczas spawania musi być znany skład powstających spalin.
	ʸ W przypadku występowania gazów o trudnym do określenia składzie należy przestrzegać 

specjalnych przepisów krajowych.
	ʸ W przypadku zanieczyszczenia środowiska roboczego zarówno gazami, jak i cząstkami 

stałymi konieczne jest zastosowanie filtrów łączonych A1B1E P R SL.
	ʸ Jeśli konieczne jest prowadzenie prac w miejscu, w którym występują cząstki stałe, opary 

i spaliny, należy zastosować filtr łączony z odpowiednim systemem PAPR. 
	ʸ System ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR musi być użytkowany zgodnie ze 

stężeniem oparów i spalin w powietrzu otoczenia.
	ʸ Z filtrów A1B1E1 P R SL należy korzystać w połączeniu z certyfikowanym systemem ochrony 

dróg oddechowych EVOLUTION AIR.
	ʸ Nie należy korzystać z systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR w miejscach, 

w których może dojść do wybuchu.
	ʸ W razie wystąpienia alarmu dźwiękowego układu nadmuchowego należy natychmiast 

opuścić obszar roboczy i przejść do niezanieczyszczonego środowiska.
	ʸ Należy zachować ostrożność podczas prowadzenia prac w środowisku, w którym występuje 

otwarty ogień lub gdy w powietrzu unoszą się gorące cząstki stałe. W tych warunkach może 
dojść do zapłonu filtra, co może zagrażać życiu użytkownika!

	ʸ Wszelkie wykorzystywane w tym samym czasie filtry muszą być tego samego typu.
	ʸ Wszystkie filtry łączone i gazowe uzyskały certyfikat dla maksymalnego przepływu powietrza 

w pojedynczym filtrze na poziomie 100 l/min. Należy przestrzegać maksymalnego przepływu 
powietrza �– jego przekroczenie spowoduje utratę gwarancji dla systemu ochrony dróg 
oddechowych.

	ʸ Z systemu ochrony dróg oddechowych należy korzystać w warunkach, w których tempera-
tura otoczenia mieści się w zakresie od 0°C do +40°C.

Produkty zwracane w ramach reklamacji będą przyjmowane, jedynie pod warunkiem że układ 
nadmuchowy był regularnie czyszczony, sprawdzany, a filtr P R SL wymieniany – minimum co 2 
tygodnie.

OSTRZEŻENIE
	ʸ Należy używać wyłącznie filtrów wyprodukowanych przez voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ W pierwszej kolejności, konsultując się ze specjalistą z zakresu bezpieczeństwa i higieny 

pracy, należy ustalić, czy filtr Böhler zapewnia wymagany poziom ochrony.
	ʸ Należy korzystać wyłącznie z filtrów umieszczonych w oryginalnych, nieotwartych opako-

waniach.
	ʸ Nie należy korzystać z filtrów z uszkodzoną uszczelką lub widocznymi uszkodzeniami opra-

wy.
 
Wykrywanie usterek

	ʸ W razie wystąpienia alarmu systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR należy 
opuścić obszar roboczy i przeprowadzić inspekcję produktu w niezanieczyszczonym otoc-
zeniu roboczym. 

	ʸ Nie odcinając dopływu zasilania, wyjąć filtry systemu EVOLUTION AIR, aby ustalić, czy 
wystąpienia alarmu nie powoduje niedrożność filtrów; jeśli po wyjęciu filtrów alarm występuje 
nadal, może to oznaczać, że urządzenie wymaga ponownego naładowania.

	ʸ Po włączeniu zasilania alarm systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR zostanie 
aktywowany na 4 sekundy; jeśli po upływie 4 sekund alarm będzie nadal emitowany, należy 
sprawdzić, czy nie doszło do zablokowania węża; jeśli wąż nie jest zablokowany, wymagana 
jest wymiana lub ponowne naładowanie akumulatora.

	ʸ Należy przeprowadzić inspekcję systemu PAPR, aby upewnić się, że filtry są szczelnie założone. 
Dopiero wówczas można podjąć decyzję o wprowadzeniu nowych filtrów w układzie nad-
muchowym.

Usuwanie filtra
	ʸ Filtr odkręcać w lewo do czasu, aż będzie go można wydostać z systemu.

Zakładanie filtrów
	ʸ Po uprzednim sprawdzeniu filtra pod kątem uszkodzeń należy go ręcznie wkręcić do oporu.

Ważne! - Oba filtry należy wymienić w tym samym czasie.

Oznakowanie filtra
Filtr A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 szt.)
Oznakowanie kolorami:		  biały, brązowy, szary, żółty
Nazwa producenta:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Zgodność z normami EN:		 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Numer jednostki notyfikowanej:	 1024
Etykieta produktu:		  patrz: etykieta filtra
Wybór filtra:

	ʸ A – gazy i pary organiczne (temperatura wrzenia >65°C) 	 (brązowy)
	ʸ B – gazy i pary nieorganiczne 			   (szary)
	ʸ E – dwutlenek siarki i inne gazy kwaśne 		  (żółty)
	ʸ P – cząstki w postaci aerozoli cząstek stałych i ciekłych 	 (biały) 

Garanție
Condițiile de garanție se aplică în conformitate cu Termenii și condițiile generale de vânzare 
voestalpine Böhler Welding (disponibile la https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Pentru mai multe detalii, vă rugăm să contactați dealerul dumneavoastră 
specializat autorizat. Garanția se acordă numai pentru defecte de material și de fabricație. 
Garanția și răspunderea sunt anulate în cazul daunelor cauzate de utilizarea necorespunzătoare, 
de manipularea neautorizată sau de utilizarea neautorizată de către producător. Răspunderea 
și garanția sunt, de asemenea, anulate în cazul în care se utilizează alte piese de schimb decât 
cele originale.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ RU
Важная информация!
Сохраните данное руководство по эксплуатации для использования в будущем.
Для обеспечения вашей безопасности перед использованием прочтите и примите к 
сведению следующие инструкции.
Фильтры следует использовать только для целей, перечисленных в данном руководстве. 
Несоблюдение любого правила или инструкции, изложенных в данном руководстве, 
может представлять серьезный риск для здоровья и безопасности пользователя и 
аннулирует любую гарантию.

Перед использованием дыхательного аппарата необходимо ознакомиться с настоящим 
Руководством по эксплуатации и обратить внимание на следующие аспекты:

	ʸ Уровень содержания кислорода в рабочей зоне должен быть не менее 19,5 % по 
объему

	ʸ Пользователь должен знать характер загрязнения и уровень его концентрации в 
окружающем воздухе.

	ʸ Предупреждение! Высокая концентрация паров тяжелее воздуха может возникать на 
небольшой высоте над поверхностью земли.

	ʸ В места с недостаточной вентиляцией, такие как люки, контейнеры, внутренние части 
или участки прокладки трубопроводов, нельзя проникать с нашим дыхательным 
аппаратом EVOLUTION AIR.

	ʸ Необходимо проанализировать состав дыма и паров, образующихся в процессе 
сварки.

	ʸ В случае загрязнения газами, которые трудно идентифицировать, необходимо соблюдать 
специальные правила.

	ʸ В случае загрязнения рабочей среды как газом, так и частицами, необходимо 
использовать комбинированные фильтры A1B1E P R SL.

	ʸ При необходимости выполнения каких-либо работ в зонах с определенными 
концентрациями дисперсных частиц, дыма и паров оператору необходимо использовать 
комбинированный фильтр с соответствующей системой ЭВР. 

	ʸ Дыхательный аппарат EVOLUTION AIR необходимо использовать в зависимости от 
концентрации паров и дыма в окружающем воздухе.

	ʸ Фильтры A1B1E1 P R SL следует использовать в комбинации с сертифицированным 
дыхательным аппаратом EVOLUTION AIR

	ʸ Не следует использовать дыхательный аппарат EVOLUTION AIR в потенциально 
взрывоопасных зонах.

	ʸ При срабатывании звуковой сигнализации воздуходувного устройства следует 
немедленно покинуть рабочую зону и переместиться в незагрязненное пространство.

	ʸ Будьте осторожны при работе в среде, где присутствует открытое пламя или летящие 
горячие частицы. Фильтр может загореться, и жизнь пользователя может оказаться 
под угрозой!

	ʸ Все фильтры, используемые в аппарате одновременно, должны быть одного типа.
	ʸ Все комбинированные и газовые фильтры сертифицированы на максимальный расход 

воздуха 100 л/мин через один фильтр. Следует соблюдать максимальный расход 
воздуха — в случае превышения защитные характеристики дыхательного аппарата 
не могут быть гарантированы.

	ʸ Дыхательный аппарат следует использовать в условиях, когда температура окружающего 
воздуха составляет минимум 0 °C и максимум + 40 °C.

Прием всех изделий, возвращаемых для замены по гарантии, производится только при 
условии соответствующей очистки и осмотра воздуходувного устройства, а также 
регулярной замены фильтра P R SL, которую необходимо выполнять как минимум каждые 
2 недели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	ʸ Необходимо использовать только фильтры, произведенные компанией voestalpine 

Böhler Welding. 
	ʸ Вначале следует проконсультироваться со специалистом по гигиене труда, чтобы 

выяснить, насколько фильтр Böhler соответствует целевому применению в качестве 
средства защиты от соответствующих опасных факторов.

	ʸ Необходимо использовать только фильтры в оригинальной упаковке компании-
производителя, не допускается использование незапечатанных изделий.

	ʸ Не допускается использование фильтров с поврежденной герметизирующей прокладкой 
или видимыми повреждениями корпуса.

 
Диагностика неисправностей

	ʸ При срабатывании звукового сигнала на дыхательном аппарате EVOLUTION AIR 
следует покинуть рабочую зону и выполнить контрольный осмотр аппарата в 
незагрязненном рабочем пространстве. 

	ʸ В режиме подачи сетевого питания в EVOLUTION AIR снять фильтры и проконтролировать 
взаимосвязь между их блокировкой и срабатыванием звуковой сигнализации; если 
после извлечения фильтров сигнализация продолжает работать, возможно, необходима 
подзарядка аппарата.

	ʸ Звуковой сигнал дыхательного аппарата EVOLUTION AIR работает в течение 4 секунд 
после включения питания; если через 4 секунды сигнал не отключается, проверить 
закупоривание шланга; в остальных случаях требуется замена или перезарядка 
аккумуляторной батареи.

	ʸ Произвести контрольный осмотр системы ЭВР и удостовериться в том, что фильтры 
герметично закрыты; только после этого установить новые фильтры в корпус 
воздуходувного устройства.

Демонтаж фильтра
	ʸ Отвинчивайте фильтр против часовой стрелки, пока фильтр не освободится от устройства.

Монтаж фильтра
	ʸ Проконтролировать отсутствие повреждений на корпусе фильтра, после чего завинтить 

его вручную до упора.

Важная информация! - Оба фильтра необходимо менять 
одновременно

Маркировка фильтра
Фильтр A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 шт.)
Цветовая маркировка:		  Белый, Коричневый, Серый, Желтый
Название фирмы-изготовителя:	 voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Соответствует нормам EN:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Орган технической экспертизы №:	 1024
Товарная этикетка:		  см. ярлык фильтра

Выбор фильтра:
	ʸ A – Органические газы и пары (температура кипения >65 °C) (Коричневый)
	ʸ B – Неорганические газы и пары	(Серый)
	ʸ E – Диоксид серы и другие кислотные газы (Желтый)
	ʸ P – Частицы в виде твердых и жидких аэрозолей (Белый) 

Хранение
Фильтры можно хранить только в помещениях при влажности от 0 до 75 % ОВ и при 
диапазоне температуре от 0 °C до 40 °C. Складские помещения не должны быть загрязнены 
вредными веществами. Срок хранения в неповрежденной упаковке обозначен пиктограммой 
на каждом фильтре. После распаковки фильтр нельзя использовать дольше шести месяцев. 
Фильтры следует рассматривать как опасные отходы и утилизировать в соответствии с 
местными постановлениями и законами. При утилизации фильтров необходимо соблюдать 
правила техники безопасности и гигиены труда.

ВНИМАНИЕ! 
Не допускается использование фильтров, бывших в употреблении. Не допускается 

самостоятельная очистка фильтра – несоблюдение данных указаний может повлечь за 
собой аннулирование гарантийных обязательств.

Гарантия
Действуют условия гарантии, изложенные в Общих положениях и условиях продажи 
voestalpine Böhler Welding (доступны на сайте https://www.voestalpine.com/welding/global-
en/terms-conditions/). За более подробной информацией обращайтесь к своему 
авторизованному продавцу. Гарантия предоставляется только на дефекты материала и 
изготовления. В случае повреждения вследствие неправильного использования, 
несанкционированного вмешательства или использования, не предусмотренного 
производителем, гарантия и ответственность теряют силу. Ответственность и гарантия 
также теряют силу, если используются запасные части, отличные от оригинальных.

UPORABNIŠKI PRIROČNIK Z NAVODILI SL
Pomembno!
Ta priročnik z navodili shranite za uporabo v prihodnje.
Za vašo lastno varnost morate pred uporabo prebrati in razumeti naslednja navodila.
Filter naj se uporablja samo za predvideno uporabo, ki je opisana v tem priročniku. Če ne 
upoštevate vseh pravil in navodil v tem priročniku, lahko to privede do resne nevarnosti za 
zdravje in varnost uporabnika, obenem pa bo garancija razveljavljena.

Pred uporabo sistema za zaščito dihal preberite uporabniški priročnik z navodili in upošte-
vajte naslednje točke:

	ʸ V delovnem območju mora vsebnost kisika dosegati najmanj 19,5 vol. odstotkov.

	ʸ Uporabnik se mora zavedati vrste onesnaženja zraka in koncentracije v okoliškem zraku.
	ʸ Opozorilo: Tik nad tlemi lahko pride do visoke koncentracije hlapov, ki so težji od zraka.
	ʸ Našega sistema za zaščito dihal BÖHLERne uporabljajte v področjih s slabim prezračevanjem, 

kot so vhodne odprtine, rezervoarji in notranjosti cevovodov.
	ʸ Sestava plinov in hlapov, ki se tvorijo ob varjenju, mora biti znana.
	ʸ V primeru onesnaženja s plini, ki jih je težko zaznati, je treba upoštevati posebne predpise.
	ʸ V primeru onesnaženja delovnega okolja hkrati s plini in trdnimi delci je treba obvezno 

uporabljati kombinirane filtre A1B1E P R SL.
	ʸ Za dela v področjih, onesnaženimi s trdnimi delci, plini in hlapi je treba uporabiti kombina-

cijski filter z ustreznim sistemom PAPR. 
	ʸ Sistem za zaščito dihal BÖHLER se mora uporabljati v skladu s koncentracijo plinov in hlapov 

v okoliškem zraku.
	ʸ V kombinaciji s certificiranim sistemom za zaščito dihal BÖHLER se morajo uporabljati filtri 

A1B1E1 P R SL.
	ʸ Sistema za zaščito dihal BÖHLER ne uporabljajte v eksplozijsko ogroženih področjih.
	ʸ Če se oglasi zvočni alarm pihala, takoj zapustite delovno območje in pojdite v neonesnaženo 

okolje.
	ʸ Pri delu v okoljih, kjer je prisoten odprt ogenj ali leteči vroči delci, bodite posebej previdni. 

Filter se lahko vname in ogrozi življenje uporabnika!
	ʸ Vsi filtri, ki se hkrati uporabljajo v napravi, morajo biti istega tipa.
	ʸ Vsi kombinirani in plinski filtri so certificirani za maksimalen volumski pretok 100 l/min skozi 

en filter. Upoštevajte maksimalen volumski pretok – če je prekoračen, zaščitne funkcije zaščite 
dihal ni mogoče zagotoviti.

	ʸ Sistem za zaščito dihal uporabljajte pri pogojih, kjer temperatura ni nižja od 0 °C in višja od 
+40 °C

Vsi izdelki, vrnjeni v zamenjavo v okviru garancije, bodo zamenjani le, če je bila enota pihala 
očiščena in pregledana ter če je bil filter P R SL zamenjan v rednih presledkih – najmanj na 
vsaka 2 tedna.

OPOZORILO
	ʸ Uporabljajte samo filtre, ki jih izdeluje družba voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Pred uporabo filtrov Böhler mora strokovnjak medicine dela potrditi, da so filtri primerna 

zaščita pred tveganjem.
	ʸ Uporabljajte samo filtre, ki so zapakirani v originalno embalažo. Izdelkov z že odprto em-

balažo ne uporabljajte.
	ʸ Ne uporabljajte filtrov z vidnimi poškodbami tesnila ali ohišja.

Iskanje napak
	ʸ Če se na sistemu za zaščito dihal BÖHLER oglasi zvočni alarm, takoj zapustite delovno 

območje in pojdite v neonesnaženo okolje. 
	ʸ Z vključenim napajanjem EVOLUTION AIR odstranite filtre, da preverite, ali zvočni alarm 

povzroča zamašitev filtrov; če zvočni alarm po odstranitvi filtrov ne preneha, je napravo 
morda treba napolniti.

	ʸ Ob vklopu dihalnega sistema EVOLUTION AIR se za 4 sekunde oglasi zvočni alarm; če po 4 
sekundah alarm ne preneha, preverite morebitno zamašitev cevi; če cev ni zamašena, je 
morda treba zamenjati ali napolniti baterijo.

	ʸ Preglejte sistem PAPR in se prepričajte, da filtri dobro tesnijo; šele nato v enoto pihala vsta-
vite nove filtre.

Odstranjevanje filtra
	ʸ Odvijte filter v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler se ne sprosti iz naprave.

Nameščanje filtra
	ʸ Potem ko ste preverili, da je filter nepoškodovan, ga z roko trdno privijte v njegovo ležišče.

Pomembno! - Oba filtra je treba zamenjati hkrati

Oznake na filtru
A1B1E1 P R SL Filter: 	 	 57127 (2 kosa)
Barvne oznake:		  bela, rjava, siva, rumena
Proizvajalec:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Skladnost s standardi EN:		 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Številka priglašenega organa:	 1024
Oznaka izdelka:		  glejte nalepko na filtru

Izbira filtra:
	ʸ A – organski plini in hlapi (vrelišče > 65 °C)	 (rjava)
	ʸ B – anorganski plini in hlapi		  (siva)
	ʸ E – žveplov dioksid in drugi kisli plini	 (rumena)
	ʸ P – delci v obliki trdnih ali kapljičnih aerosolov 	 (bela) 

Shranjevanje
Filtre shranjujte v zaprtih prostorih z relativno zračno vlažnostjo 0–75 % in temperaturo med 0 
°C in 40 °C. V skladiščnem prostoru ne sme biti onesnaženosti s škodljivimi snovmi. Doba 
skladiščenja v nedotaknjeni embalaži je označena s piktogramom na vsakem filtru. Po odprtju 
embalaže filtra ne smete uporabljati dlje od 6 mesecev. Filtri sodijo med nevarne odpadke in 
jih je treba odstranjevati v skladu z lokalnimi predpisi in zakoni. Med odstranjevanjem filtrov 
med odpadke upoštevajte predpise o varstvu pri delu in druge varnostne predpise.

POZOR! 
Nikoli ne uporabljajte že rabljenih filtrov. Nikoli ne poskušajte čistiti filtrov – neupoštevanje 

tega navodila bo razveljavilo garancijo.

Jamstvo
Veljajo garancijski pogoji, kot so določeni v Splošnih pogojih prodaje družbe voestalpine Böhler 
Welding (na voljo na spletni strani https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Za podrobnejše informacije se obrnite na pooblaščenega specializiranega prodajal-
ca. Garancija velja samo za napake na materialu in proizvodne napake. V primeru poškodb 
zaradi nepravilne uporabe, nepooblaščenih posegov ali uporabe, ki je proizvajalec ni predvidel, 
garancija in odgovornost prenehata veljati. Odgovornost in garancija prav tako ne veljata, če 
so uporabljeni nadomestni deli, ki niso originalni nadomestni deli.

BRUKSANVISNING SV
Viktigt!
Behåll bruksanvisningen som referensmaterial.
Läs och förstå följande anvisningar innan användning för att garantera din säkerhet.
Filtren ska endast användas för ändamålet som denna bruksanvisning anger. Att inte följa en 
regel eller anvisning som anges i denna bruksanvisning kan utgöra en allvarlig risk för använ-
darens hälsa och säkerhet och gör eventuella garantier ogiltiga.

Läs igenom bruksanvisningen innan du använder andningsskyddet och var medveten om 
följande punkter:

	ʸ Syrenivån inom arbetsområdet måste ha en volym om minst 19,5 %.
	ʸ Användaren måste känna till kontamineringens beskaffenhet och koncentrationen i luften.
	ʸ Varning: Hög koncentration av ångor som är tyngre än luft kan uppstå på låg höjd över 

marken.
	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd bör inte användas i områden som inte är ventilerade, t.ex. 

manhål, containrar, rörledningar eller -områden.
	ʸ Sammansättningen av gaserna som alstras under svetsprocessen måste vara kända.
	ʸ Särskilda föreskrifter måste följas vid kontaminering av gaser som är svåra att identifiera.
	ʸ Om arbetsområdet är kontaminerat med både gas och partiklar måste de kombinerade 

filtren A1B1E P R SL användas.
	ʸ För arbeten i områden med partiklar, gaser och ångor behövs ett kombinationsfilter med 

lämpligt friskluftssystem. 
	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd måste användas med hänsyn till koncentrationen gas och 

ångor i den omgivande luften.
	ʸ A1B1E1 P R SL-filter måste användas i kombination med certifierat EVOLUTION AIR and-

ningsskydd.
	ʸ Använd inte EVOLUTION AIR andningsskydd i områden där explosioner kan uppstå.
	ʸ Om fläktenhetens akustiska larm ljuder ska du omedelbart lämna arbetsområdet och för-

flytta dig till en omgivning som inte är förorenad.
	ʸ Var försiktig vid arbeten i områden där det finns öppna lågor eller kringflygande heta par-

tiklar. Filtret kan fatta eld och det kan innebära livsfara för användaren!
	ʸ Alla filter som används i enheten samtidigt måste vara av samma typ.
	ʸ Alla kombinerade filter och gasfilter är certifierade för ett maximalt luftflöde om 100 l/min 

genom ett filter. Högsta luftflöde måste respekteras. Om det överskrids kan inte skyddspres-
tandan hos andningsskyddet garanteras.

	ʸ Använd andningsskyddet i förhållanden där temperaturen inte är lägre än 0 °C eller högre 
än 40 °C.

Alla produkter som återlämnas för garantiutbyte godtas endast om fläktenheten har rengjorts 
och kontrollerats, och P R SL-filtret bytts ut regelbundet – åtminstone varannan vecka.

VARNING
	ʸ Använd endast filter tillverkade av voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Det bör först fastställas genom att rådfråga ett skyddsombud om Böhler-filtret ger lämpligt 

skydd mot faran eller ej.
	ʸ Använd enbart filter som är förpackade i originalförpackning, oförseglade produkter bör 

inte användas.
	ʸ Filter med skadad tätningspackning eller synlig skada på höljet bör inte användas.

 
Felsökning

	ʸ Om larmet ljuder i EVOLUTION AIR andningsskydd ska du lämna arbetsområdet och under-
söka enheten på en icke-kontaminerad arbetsplats. 

	ʸ När EVOLUTION AIR är på, ta bort filtren för att fastställa om en blockering av filtren orsa-
kar larmet. Om larmet fortfarande ljuder efter att filtren är borttagna kan det bero på att 
enheten behöver laddas om.

	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd ljuder i 4 sekunder när det är påslaget, men om larmet 
fortfarande ljuder efter 4 sekunder ska du kontrollera att slangen inte är blockerad, annars 
behöver batteriet bytas ut eller laddas om.

	ʸ Kontrollera friskluftssystemet och säkerställ att filtren sitter tätt. Efter det kan de nya filtren 
monteras på fläktenheten.

Ta bort filtret
	ʸ Skruva filtret moturs tills filtret lossar från enheten.

Montera filtret
	ʸ Kontrollera först om filtret är skadat och skruva sedan tillbaka filtret för hand ordentligt.

Viktigt! - Båda filtren ska bytas samtidigt

Filtermarkeringar
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 st)
Färgmarkering:		  Vit, brun, grå, gul
Tillverkarens namn:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Uppfyller EN-normer:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Anmält organ nummer:		  1024
Produktetikett:		  se filteretikett

Välja filter:
	ʸ A – Organiska gaser och ångor (kokpunkt > 65 °C)	 (brun)
	ʸ B – Inorganiska gaser och ångor			   (grå)
	ʸ E – Svaveldioxid och andra sura gaser 		  (gul)
	ʸ P – Partiklar i fast form och flytande aerosoler 		  (vit) 

Förvaring
Filter får endast förvaras i lokaler där luftfuktigheten är 0–75 % RH och där temperaturen är 
mellan 0 °C och 40 °C. Förvaringslokalen får inte vara kontaminerad med skadliga ämnen. Ett 
piktogram på varje filter anger tillåten förvaringstid i intakt förpackning. Filtret får inte användas 
längre än sex månader efter att förpackningen har öppnats. Filter ska behandlas som farligt 
avfall och bortskaffas i enlighet med lokala bestämmelser och lagar. Bestämmelser för hälsa 
och säkerhet på arbetsplatsen måste iakttas när filtren bortskaffas.

OBS! 
Använd aldrig begagnade filter. Försök aldrig att rengöra ett filter – underlåtenhet att följa 

dessa anvisningar resulterar sannolikt i att eventuella garantianspråk ogiltigförklaras

Garantie
Garantivillkoren gäller i enlighet med voestalpine Böhler Welding allmänna försäljningsvillkor 
(tillgängliga på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakta 
din auktoriserade återförsäljare för ytterligare information. Garanti lämnas endast för mate-
rial- och tillverkningsfel. Garanti och ansvar gäller inte för skador som orsakats av felaktig an-
vändning, obehöriga ingrepp eller användning som inte är avsedd av tillverkaren. Ansvar och 
garanti upphör också om andra reservdelar än originalreservdelar används.

KULLANICI TALIMAT KILAVUZU TR
Önemli!
Bu talimat kılavuzunu ileride başvurmak üzere saklayın.
Gerekli güvenliği sağlamak için, lütfen kullanımdan önce aşağıdaki talimatları okuyun ve 
anladığınızdan emin olun.
Filtreler yalnızca bu kılavuzda belirtilen amaç için kullanılmalıdır. Bu kılavuzda belirtilen herhan-
gi bir kurala veya talimata uyulmaması, kullanıcının sağlığı ve güvenliği için ciddi bir risk oluşturur 
ve tüm garanti belgelerini geçersiz kılar.

Solunum sistemini kullanmadan önce lütfen kullanıcı talimat kılavuzunu okuyun ve aşağıdaki 
hususları dikkate alın:

	ʸ Çalışma alanındaki oksijen seviyesi en az hacmin %19,5'i olmalıdır
	ʸ Kullanıcı, ortam havasındaki kontaminasyonun yapısı ve konsantrasyon seviyesi hakkında 

bilgi sahibi olmalıdır.
	ʸ Uyarı: Zeminin üzerinde alçak bir seviyede, havadan daha ağır buharların oluşturduğu 

yüksek bir konsantrasyon görülebilir.
	ʸ Baca, konteyner, içinde çalışılan boru hattı veya bu tür alanlar gibi havalandırması yetersiz 

olan alanlara EVOLUTION AIR solunum sistemi ürünümüzle girilmemelidir.
	ʸ Kaynak işlemi sırasında açığa çıkan dumanların bileşimi bilinmelidir.
	ʸ Tanımlanması zor olan gazlarla kontamine olma durumunda özel düzenlemelere uyulmalıdır.
	ʸ Çalışma ortamının hem gaz hem de parçacıklarla kontamine olması halinde birleştirilmiş 

A1B1E P R SL filtreleri kullanmak gereklidir.
	ʸ Partikül, duman ve buhar olan alanlarda çalışılması gerekiyorsa yeterli PAPR sistemi ile bir-

likte bir kombinasyon filtresine ihtiyacınız olacaktır. 
	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemi ortam havasındaki dumanların ve buharların konsantra-

syonuna göre kullanılmalıdır.
	ʸ Sertifikalı EVOLUTION AIR solunum sistemiyle birlikte A1B1E1 P R SL filtreler kullanılmalıdır
	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemini patlama meydana gelebilecek alanlarda kullanmayın.
	ʸ Fan ünitesi sesli alarmı verilirse lütfen derhal çalışma alanını terk edin ve kontamine olmamış 

bir ortama çıkın.
	ʸ Açık alevlerin veya uçan sıcak partiküllerin mevcut olduğu ortamlarda çalışırken dikkatli olun. 

Filtre tutuşabilir ve takan kişi için hayati tehlike oluşabilir.
	ʸ Ünitede aynı anda kullanılan tüm filtreler aynı tipte olmalıdır.
	ʸ Tüm birleştirilmiş filtreler ve gaz filtreleri, bir filtreden geçen 100 l/dk. değerindeki maksimum 

hava akışına göre sertifikalıdır. Maksimum hava akışı değerine uyulmalıdır. Bu değer aşılırsa 
solunum koruma sisteminin koruyucu performansı garanti edilemez.

	ʸ Os filtros com o selo do invólucro danificado ou com danos visíveis na caixa não devem ser 
usados.

 
Encontrar falhas

	ʸ No caso de o alarme soar no sistema respiratório EVOLUTION AIR, abandone a zona de 
trabalho e inspecione o aparelho num local de trabalho não contaminado. 

	ʸ Com o EVOLUTION AIR ligado, retire os filtros para estabelecer se o bloqueio dos filtros está 
a provocar o acionamento do alarme. Se o alarme continuar a soar depois de remover os 
filtros, o aparelho pode estar a precisar de ser recarregado.

	ʸ O sistema respiratório EVOLUTION AIR soará durante 4 segundos quando ligado. Se o 
alarme continuar a soar após 4 segundos, verifique se a mangueira não está obstruída. Se 
não estiver obstruída, a bateria tem de ser substituída ou recarregada.

	ʸ Inspecione o sistema PAPR e certifique-se de que os filtros estão selados e, só depois, mon-
te os filtros novos no ventilador.

Retirar o filtro
	ʸ Desaperte o filtro no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até que o filtro saia do 

aparelho.
Instalar os filtros

	ʸ Depois de verificar se o filtro tem algum dano, volte a aparafusar o filtro manualmente até 
estar apertado.

Importante! - Ambos os filtros têm de ser substituídos ao mesmo tempo

Marcações dos filtros
Filtro A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 unidades)
Marcação de cor:		  Branco, Castanho, Cinzento, Amarelo
Nome do fabricante:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Em conformidade com as normas EN:	EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Número do organismo notificado:	 1024
Etiqueta do produto:		  ver rótulo do filtro

Escolher um filtro:
	ʸ A – Gases e vapores orgânicos (Ponto de ebulição >65 °C)	 (Castanho)
	ʸ B – Gases e vapores inorgânicos 			   (Cinzento)
	ʸ E – Anidrido sulfuroso e outros gases ácidos 		  (Amarelo)
	ʸ P – Partículas numa forma de aerossóis sólidos e líquidos 	 (Branco) 

Armazenamento
Os filtros só podem ser armazenados em instalações onde a humidade relativa for de 0 - 75% 
e onde os intervalos de temperatura variem entre 0 °C e 40 °C. As instalações de armazena-
mento não podem ser contaminadas por substâncias nocivas. O período de armazenamento 
numa embalagem intacta está indicado por um pictograma em cada filtro. Após a abertura, 
o filtro não pode ser usado por mais de seis meses. Os filtros devem ser considerados um resíduo 
perigoso e eliminados de acordo com os regulamentos e legislação locais. Os regulamentos de 
higiene e segurança ocupacional têm de ser cumpridos durante o processo de eliminação do 
filtro.

ATENÇÃO! 
Nunca utilize filtros em segunda mão. Nunca tente limpar um filtro – o incumprimento destas 

instruções deverá invalidar qualquer reclamação no âmbito da garantia.

Garantia
As condições de garantia aplicam-se de acordo com os Termos e Condições Gerais de Venda 
da voestalpine Böhler Welding (disponíveis em https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Para mais informações, contacte o seu revendedor especializado autoriza-
do. A garantia é concedida apenas para defeitos de material e de fabrico. A garantia e a re-
sponsabilidade são anuladas em caso de danos causados por utilização incorrecta, manipulação 
não autorizada ou utilização não prevista pelo fabricante. A responsabilidade e a garantia 
também são anuladas se forem utilizadas peças de substituição que não sejam originais.

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI RO
Important!
Păstrați acest manual pentru consultări ulterioare.
Pentru siguranța dvs., înainte de utilizarea filtrelor, citiți și înțelegeți următoarele instrucțiuni.
Filtrele trebuie utilizate doar în scopurile specificate în acest manual. Nerespectarea oricărei 
reguli sau instrucțiuni din cele menționate în acest manual poate cauza un risc grav pentru 
sănătatea și siguranța utilizatorului și conduce la anularea garanției.

Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte de a utiliza sistemul respirator și să acordați 
atenție următoarelor puncte:

	ʸ Nivelul de oxigen din zona de lucru trebuie să fie de minim 19,5 % din volum.
	ʸ Utilizatorii trebuie să cunoască natura contaminării și concentrația din aerul înconjurător.
	ʸ Avertisment: O concentrație mare de vapori mai grei decât aerul poate apărea la o înălțime 

mică deasupra solului.
	ʸ Accesul în zonele neventilate, cum ar fi gurile de vizitare, containerele, interiorul conductelor 

sau zonele conductelor nu este permis dacă purtați sisteme de respirație EVOLUTION AIR.

	ʸ Solunum sistemini sıcaklığın 0 °C altında ve 40 °C üzerinde olmadığı koşullarda kullanın.
Garanti kapsamında değişim için gönderilen tüm ürünler yalnızca fan ünitesinin temizlenmiş, 
kontrol edilmiş ve P R SL filtresinin düzenli olarak  minimum her 2 haftada bir değiştirilmiş olması 
halinde kabul edilecektir.

UYARI
	ʸ Yalnızca voestalpine Böhler Welding tarafından üretilen filtreleri kullanın. 
	ʸ Böhler Filtrenin tehlikeye karşı uygun korumayı sağlayıp sağlamayacağı öncelikle iş yeri hi-

jyen uzmanına danışılarak teyit edilmelidir.
	ʸ Lütfen yalnızca orijinal ambalajlarında paketlenmiş filtreleri kullanın. Sızdırmaz şekilde 

kapatılmamış ürünler kullanılmamalıdır.
	ʸ Sızdırmazlık contası hasarlı veya muhafazasında görünür hasar bulunan filtreler kullanılmamalıdır.

 
Arıza Bulma

	ʸ EVOLUTION AIR solunum sisteminin alarm vermesi halinde lütfen çalışma alanını terk edin 
ve üniteyi kontamine olmamış bir çalışma alanında kontrol edin. 

	ʸ Alarma filtrelerdeki bir tıkanıklığın neden olup olmadığını görmek için EVOLUTION AIR'e güç 
verilmiş halde iken filtreleri çıkarın; filtreler çıkarıldıktan sonra alarm hala devam ediyorsa 
ünitenin yeniden şarj edilmesi gerekebilir.

	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemi güç verildikten sonra 4 saniye boyunca alarm verecektir; 
4 saniye sonra alarm hala devam ediyorsa hortumda tıkanıklık olup olmadığını kontrol edin; 
aksi halde bataryanın değiştirilmesi veya şarj edilmesi gerekir.

	ʸ PAPR sistemini kontrol edin ve filtrelerin sızdırmaz şekilde kapatıldığından emin olun; ancak 
bunun ardından yeni filtreleri fan ünitesine takın.

Filtrenin Çıkarılması
	ʸ Filtre vidasını, filtre üniteden tamamen kurtuluncaya kadar saat yönünün tersine çevirin.

Filtrelerin Takılması
	ʸ İlk önce filtreyi hasar açısından kontrol ettikten sonra filtreyi elinizle çevirerek yerine geri 

takın.

Önemli! - Her iki filtrenin de aynı anda değiştirilmesi gereklidir

Filtre işaretleri
A1B1E1 P R SL Filtre: 		  57127 (2 parça)
Renk işareti:			   Beyaz, Kahverengi, Gri, Sarı
Üreticinin adı:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
EN normlarını karşılar:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Onaylanmış kuruluş numarası:	 1024
Ürün etiketi:			   Filtre etiketine bakın

Filtre seçimi:
	ʸ A – Organik gazlar ve buharlar (Kaynama noktası >65 °C)	 (Kahverengi)
	ʸ B – Organik olmayan gazlar ve buharlar		  (Gri)
	ʸ E – Sülfürdioksit ve diğer asit gazları 		  (Sarı)
	ʸ P – Katı ve sıvı aerosol şeklindeki parçacıklar 		  (Beyaz) 

Depolama
Filtreler yalnızca nemin 0 - %75 RH olduğu ve sıcaklığın 0 °C ve 40 °C arasında değiştiği alan-
larda saklanabilir. Saklama alanları zararlı maddelerle kontamine olmamalıdır. Ambalajı 
açılmadan saklama süresi, her filtrenin üzerindeki resimli şema ile belirtilmiştir. Filtre, açıldıktan 
sonra altı aydan daha uzun süre kullanılamaz. Filtreler tehlikeli atık olarak değerlendirilmeli, 
yerel düzenlemeler ve yasalara uygun şekilde atılmalıdır. Filtrenin atılması sırasında iş sağlığı ve 
güvenliğine ilişkin düzenlemelere uyulmalıdır.

DİKKAT! 
Kesinlikle ikinci el filtreler kullanmayın. Kesinlikle filtreyi temizlemeye çalışmayın. Bu

talimatlara uyulmaması garantiyi geçersiz kılabilir

Garantie
Voestalpine Böhler Welding‘in Genel Satış Şartları ve Koşulları‘nda belirtilen garanti koşulları 
geçerlidir (https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/ adresinde mev-
cuttur). Daha fazla ayrıntı için yetkili uzman satıcınızla iletişime geçin. Garanti sadece malzeme 
ve üretim hataları için verilir. Yanlış kullanım, yetkisiz müdahale veya üretici tarafından öngörül-
meyen kullanım nedeniyle hasar oluşması durumunda, garanti ve sorumluluk geçersizdir. Oriji-
nal yedek parçalar dışında yedek parçaların kullanılması durumunda da sorumluluk ve garanti 
geçersizdir.



	ʸ Trebuie să se cunoască compoziția fumului generat în timpul sudării.
	ʸ În cazul contaminării cu gaze greu de identificat trebuie respectate reglementări speciale.
	ʸ În cazul contaminării mediului de lucru cu gaze sau particule, trebuie să se utilizeze filtrele 

combinate A1B1E P R SL.
	ʸ Dacă trebuie să se lucreze în zone cu particule, fum și vapori, este nevoie de un filtru combinat 

cu un sistem  PAPR adecvat. 
	ʸ Sistemul de respirație EVOLUTION AIR trebuie utilizat în funcție de concentrația de fum și va-

pori din aerul înconjurător.
	ʸ Filtrele A1B1E1 P R SL trebuie utilizate în combinație cu sistemul de respirație autorizat EVOLUTION 

AIR.
	ʸ Nu folosiți sistemul de respirație EVOLUTION AIR în zonele potențial explozive.
	ʸ Dacă sună alarma acustică a suflantei, părăsiți imediat zona de lucru și mergeți într-un mediu 

necontaminat.
	ʸ Aveți grijă când lucrați în medii în care există flăcări deschise sau particule fierbinți zburătoare. 

Filtrul se poate aprinde, punând în pericol viața persoanei care îl poartă!
	ʸ Toate filtrele utilizate în unitate simultan trebuie să fie de același tip.
	ʸ Toate filtrele combinate și de gaze sunt certificate pentru un debit de aer maxim de 100 l/min 

printr-un singur filtru. Trebuie să se respecte acest debitul de aer maxim, deoarece, dacă este 
depășit, capacitatea de protecție a sistemului de respirație nu poate fi garantată.

	ʸ Utilizați sistemul respirator la temperaturi cuprinse între 0°C și + 40°C.
Toate produsele returnate pentru înlocuire în perioada de garanție vor fi acceptate numai dacă 
suflanta a fost curățată, inspectată și filtrul P R SL a fost înlocuit periodic – cel puțin la fiecare 2 
săptămâni.

AVERTISMENT
	ʸ Utilizați numai filtre produse de voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Trebuie să se verifice în prealabil (consultând un igienist profesionist) dacă filtrul Böhler va 

oferi protecția necesară în caz de risc.
	ʸ Utilizați numai filtre ambalate în ambalajul original; produsele nesigilate nu trebuie utiliza-

te.
	ʸ Nu trebuie utilizate filtre a căror garnitură de etanșare sau carcasă este deteriorată.

 
Detectarea defecțiunilor

	ʸ În cazul în care sistemul de respirație EVOLUTION AIR emite o alarmă acustică, părăsiți zona 
de lucru și verificați unitatea într-un loc necontaminat. 

	ʸ Cu sistemul EVOLUTION AIR conectat la sursa de energie, scoateți filtrele pentru a stabili 
dacă alarma a fost cauzată de blocarea filtrelor, iar dacă alarma continuă să se audă și 
după scoaterea filtrelor, este posibil ca unitatea să trebuiască să fie reîncărcată.

	ʸ După ce este conectat la curent, sistemul de respirație EVOLUTION AIR va suna timp de 4 
secunde; dacă alarma încă sună încă după 4 secunde, verificați dacă furtunul nu are blo-
caje; în caz contrar, bateria trebuie să fie înlocuită sau reîncărcată.

	ʸ Verificați sistemul PAPR pentru a vă asigura că filtrele sunt sigilate; abia apoi montați noile 
filtre în suflantă.

Îndepărtarea filtrului
	ʸ Deșurubați filtrul în sens antiorar până când îl puteți separa de unitate.

Montarea filtrelor
	ʸ După ce ați verificat filtrul pentru a detecta posibile daune, înșurubați-l la loc cu mâna până 

când rămâne strâns.

Important! - Ambele filtre trebuie schimbate în același timp

Marcajele filtrului
Filtru A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 piese)
Culori marcaje:		  alb, maro, gri, galben
Numele fabricantului:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Respectă standardele CE:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Numărul organismului notificat:	 1024
Eticheta produsului:		  a se vedea eticheta filtrului

Alegerea filtrului:
	ʸ A – Gaze și vapori organici (punct de fierbere > 65 °C)	 (maro)
	ʸ B – Gaze și vapori anorganici			   (gri)
	ʸ E – Dioxid de sulf și alte gaze acide 		  (galben)
	ʸ P – Particule solide și lichide sub formă de aerosoli 	 (alb) 

Depozitare
Filtrele pot fi depozitate numai în incinte în care umiditatea relativă este cuprinsă între 0 - 75 %, 
iar temperatura între 0 °C și 40 °C. Spațiile de depozitare nu trebuie să fie contaminate cu 
substanțe nocive. Perioada de depozitare a produsului în ambalajul nedesfăcut este indicată 
printr-o pictogramă pe fiecare filtru. După ce a fost deschis, filtrul poate fi utilizat într-o perioadă 
de maxim șase luni. Filtrele trebuie considerate ca deșeuri periculoase și aruncate în conformit-
ate cu legile și regulamentele locale. În timpul procesului de eliminare a filtrului trebuie respec-
tate regulamentele privind securitatea și sănătatea în muncă.

ATENȚIE! 
Nu folosiți niciodată filtre utilizate! Nu încercați niciodată să curățați filtrul; nerespectarea 

acestor instrucțiuni conduce la anularea tuturor drepturilor de garanție.

Przechowywanie
Filtry mogą być przechowywane tylko w pomieszczeniach, w których wilgotność mieści się 
w zakresie 0–75% RH, a temperatura wynosi od 0°C do 40°C. Pomieszczenia przechowywania 
nie mogą być zanieczyszczone szkodliwymi substancjami. Okres dozwolonego przechowywania 
w nienaruszonym opakowaniu jest oznaczony piktogramem na każdym filtrze. Po otwarciu 
opakowania filtr nie może być użytkowany przez czas dłuższy niż sześć miesięcy. Filtry należy 
traktować jako odpady niebezpieczne i usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami. Utylizację filtra 
należy przeprowadzić z uwzględnieniem przepisów BHP.

UWAGA! 
Nigdy nie należy korzystać z filtrów używanych. Nigdy nie należy podejmować prób oczy-

szczenia filtra – może to spowodować utratę wszelkich uprawnień gwarancyjnych.

Gwarancja
Obowiązują warunki gwarancji określone w Ogólnych Warunkach Sprzedaży voestalpine Böhler 
Welding (dostępnych na stronie https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Więcej informacji można uzyskać u autoryzowanego sprzedawcy. Gwarancja obejmu-
je wyłącznie wady materiałowe i produkcyjne. W przypadku uszkodzeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, nieautoryzowaną interwencją lub użytkowaniem nieprzewidzianym 
przez producenta, gwarancja i odpowiedzialność tracą ważność. Odpowiedzialność i gwaranc-
ja wygasają również w przypadku użycia części zamiennych innych niż oryginalne części za-
mienne.

MANUAL DE INSTRUÇÕES
PARA O UTILIZADOR PT
Importante!
Guarde este manual de instruções para consultas futuras.
Para garantir a sua segurança, leia e compreenda as seguintes instruções antes de usar.
Os filtros só devem ser usados para a finalidade indicada neste manual. Se qualquer regra ou 
instrução indicada neste manual não for seguida, poderá colocar seriamente em risco a saúde 
e segurança do utilizador e invalidará a garantia.

Leia o manual de instruções antes de usar o sistema respiratório e tenha em consideração os 
seguintes pontos:

	ʸ O nível de oxigénio na zona de trabalho tem de ter um volume de pelo menos 19,5%.
	ʸ O utilizador tem de estar consciente da natureza da contaminação e do nível de concentração 

no ar ambiente.
	ʸ Aviso: Pode ocorrer uma elevada concentração de vapores mais pesados do que o ar a 

uma altura baixa acima do chão.
	ʸ As zonas com pouca ventilação, como tampas de saneamento, contentores, trabalhos 

dentro de tubagens ou nessas zonas não devem ser penetradas sem o nosso sistema respi-
ratório EVOLUTION AIR.

	ʸ A composição dos fumos gerados durante o processo de soldadura tem de ser conhecida.
	ʸ Devem ser cumpridos os regulamentos especiais no caso de contaminação de gases que 

sejam difíceis de identificar.
	ʸ No caso de contaminação do ambiente de trabalho tanto por gases como por partículas, 

é necessário usar os filtros combinados A1B1E P R SL.
	ʸ Se for necessário efetuar trabalhos em zonas com partículas, fumos e vapores, necessitará 

de um filtro de combinação com o sistema PAPR adequado. 
	ʸ O sistema respiratório EVOLUTION AIR tem de ser usado de acordo com a concentração 

de fumos e de vapores no ar ambiente.
	ʸ Os filtros A1B1E1 P R SL têm de ser usados em combinação com o sistema respiratório EVO-

LUTION AIR certificado.
	ʸ Não utilizar o sistema respiratório EVOLUTION AIR em zonas onde exista risco de explosão.
	ʸ Se o alarme sonoro do ventilador soar, abandone imediatamente a zona de trabalho e vá 

para um ambiente não contaminado.
	ʸ Tenha cuidado ao trabalhar num ambiente onde possam existir chamas ou partículas 

quentes no ar. O filtro pode entrar em combustão e a vida do utilizador pode estar em pe-
rigo!

	ʸ Todos os filtros usados no aparelho simultaneamente têm de ser do mesmo tipo.
	ʸ Todos os filtros de gás e combinados são certificados para um caudal máximo de ar de 100 

l/min através de um filtro. O caudal de ar máximo tem de ser respeitado - se excedido, o 
desempenho protetor da proteção respiratória não pode ser garantido.

	ʸ Utilize o sistema respiratório em condições em que a temperatura não esteja abaixo de 0 
°C e não exceda + 40 °C.

Todos os produtos devolvidos para substituição no âmbito da garantia só serão aceites se o 
ventilador tiver sido limpo e inspecionado e se o filtro P R SL tiver sido substituído com regula-
ridade – no mínimo, a cada 2 semanas.

AVISO
	ʸ Utilize apenas filtros produzidos pela voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Antes de utilizar, deve ser verificado junto de um técnico de higiene no trabalho se o Filtro 

Böhler oferecerá ou não a proteção adequada para o perigo.
	ʸ Utilize apenas filtros embalados na embalagem original e intacta.

GEBRUIKERSHANDLEIDING NL
Belangrijk!
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Voor uw veiligheid dient u de volgende instructies vóór gebruik te lezen en te begrijpen.
De filters mogen alleen worden gebruikt voor de in deze handleiding genoemde doeleinden. 
Als een regel of instructie in deze handleiding niet wordt opgevolgd, kan dit een ernstig risico 
voor de gezondheid en veiligheid van de gebruiker opleveren en vervalt elke garantie.

Lees de gebruikershandleiding voordat u het ademhalingssysteem gebruikt en houd rekening 
met de volgende punten:

	ʸ Het zuurstofniveau in het werkgebied moet een minimaal volume van 19,5% zijn
	ʸ De gebruiker moet zich bewust zijn van de aard van de verontreiniging en het concentratieniveau 

in de omgevingslucht.
	ʸ Waarschuwing: Er kunnen zich op geringe hoogte boven de grond hoge concentraties van 

dampen voordoen die zwaarder zijn dan lucht.
	ʸ Gebieden waar geen ventilatie is, zoals mangaten, containers, bij werkzaamheden binnen pij-

pleidingen, mogen niet met ons EVOLUTION AIR-ademhalingssysteem worden betreden.
	ʸ De samenstelling van de rook die tijdens het lasproces wordt gegenereerd, moet bekend zijn.
	ʸ In geval van verontreiniging door moeilijk identificeerbare gassen moeten speciale voorschriften 

in acht worden genomen.
	ʸ In geval van verontreiniging van de werkomgeving door zowel gas als deeltjes is het noodza-

kelijk om de gecombineerde A1B1E P R SL-filters te gebruiken.
	ʸ Als gewerkt moet worden in gebieden met deeltjes, gassen en dampen, heeft u een combina-

tiefilter met het juiste PAPR-systeem nodig. 
	ʸ Het EVOLUTION AIR-ademhalingssysteem moet worden gebruikt in overeenstemming met de 

concentratie van gassen en dampen in de omgevingslucht.
	ʸ U moet A1B1E1 P R SL-filters gebruiken in combinatie met een gecertificeerd EVOLUTION AIR-

ademhalingssysteem
	ʸ Gebruik de EVOLUTION AIR niet in gebieden waar explosies kunnen optreden.
	ʸ Als het geluidsalarm van de blaas-unit klinkt, moet u het werkgebied onmiddellijk verlaten en u 

naar een niet-verontreinigde omgeving begeven.
	ʸ Wees voorzichtig wanneer u werkt in een omgeving waar open vuur of rondvliegende hete 

deeltjes aanwezig zijn. De filter kan vlam vatten en het leven van de drager kan in gevaar komen!
	ʸ Alle filters die tegelijkertijd in het toestel worden gebruikt, moeten van hetzelfde type zijn.
	ʸ Alle gecombineerde filters en gasfilters zijn gecertificeerd voor een maximale luchtstroom van 

100 l/min door één filter. Respecteer de maximale luchtstroom - bij overschrijding kan de 
adembeschermende werking van het apparaat niet worden gegarandeerd.

	ʸ Gebruik het ademhalingssysteem in omstandigheden waarbij de temperatuur niet lager is dan 
0 °C en niet hoger dan + 40 °C

Alle producten die onder garantie ter vervanging worden teruggestuurd, worden alleen geac-
cepteerd als de blaas-unit is gereinigd en geïnspecteerd en als de P R SL-filter regelmatig is 
vervangen – minimaal om de twee weken.

WAARSCHUWING
	ʸ Gebruik alleen filters die door voestalpine Böhler Welding zijn gemaakt. 
	ʸ Laat eerst door een bedrijfsarts vaststellen of de Böhler-filter al dan niet een geschikte risi-

cobescherming biedt.
	ʸ Gebruik alleen filters die in de originele verpakking zijn verpakt. Gebruik geen onverzegelde 

producten.
	ʸ Gebruik geen filters met een beschadigde afdichtingspakking of met zichtbare schade aan 

de behuizing.
 
Foutopsporing

	ʸ Als het alarm op het BÖHLER- Air ademhalingssysteem afgaat, moet u het werkgebied 
verlaten en het apparaat op een niet-verontreinigde werkplek inspecteren. 

	ʸ Verwijder de EVOLUTION AIR-aangedreven filter om vast te stellen of de blokkering van de 
filter het alarm veroorzaakt. Als na het verwijderen van de filter het alarm nog steeds afgaat, 
kan het zijn dat het apparaat opnieuw moet worden opgeladen.

	ʸ Het BÖHLER-ademhalingssysteem klinkt vier seconden nadat hij is ingeschakeld. Als het 
alarm na die vier seconden nog steeds afgaat, moet u controleren of de slang niet is verstopt. 
Laad of plaats anders de batterij opnieuw.

	ʸ Inspecteer het PAPR-systeem en controleer goed of de filters zijn afgedicht. Monteer vervol-
gens de nieuwe filters in de blaas-unit.

De filter verwijderen
	ʸ Schroef de filter tegen de wijzers van de klok in los totdat hij loskomt van het apparaat.

De filters monteren
	ʸ Draai, nadat u de filter eerst hebt gecontroleerd op schade, deze met de hand weer dicht 

totdat hij goed vastzit.

Belangrijk! - Beide filters moeten tegelijkertijd worden vervangen

Filtermarkeringen
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 stuks)
Kleurmarkering:		  Wit, bruin, grijs, geel
Naam fabrikant:		  voestalpine Böhler Welding GmbH
Voldoet aan Europese standaarden:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008

Nummer aangemelde instantie:	 1024
Productlabel:		  zie filterlabel

Een filter kiezen:
	ʸ A – Organische gassen en dampen (Kookpunt > 65 °C)	 (bruin)
	ʸ B – Anorganische gassen en dampen		  (grijs)
	ʸ E – Zwaveldioxide en andere zure gassen 		  (geel)
	ʸ P – Deeltjes in de vorm van vaste en vloeibare aërosolen 	 (wit) 

Opslag
Filters mogen alleen worden opgeslagen in ruimten met een luchtvochtigheid van 0 - 75% RH 
en een temperatuur tussen 0 °C en 40 °C. De opslagruimte mag niet zijn verontreinigd met 
schadelijke stoffen. De duur van opslag in een intacte verpakking wordt op elke filter door een 
pictogram aangegeven. Na opening mag de filter niet langer dan zes maanden worden gebru-
ikt. Filters moeten worden beschouwd als gevaarlijk afval en worden verwijderd in overeenstem-
ming met de plaatselijke voorschriften en wetten. Bij het weggooien van de filters moeten de 
voorschriften inzake gezondheid en veiligheid op het werk in acht worden genomen.

LET OP! 
Gebruik nooit tweedehands filters. Probeer nooit een filter schoon te maken. Als u zich niet 
aan deze instructies houdt, vervalt naar alle waarschijnlijkheid elke aanspraak op garantie

Garantie
De garantievoorwaarden gelden volgens de algemene verkoopvoorwaarden van voestalpine 
Böhler Welding (te vinden op https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). 
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw geautoriseerde dealer. Garantie wordt 
alleen gegeven op materiaal- en fabricagefouten. Bij schade door ondeskundig gebruik, on-
bevoegde ingrepen of gebruik dat niet door de fabrikant is bedoeld, vervalt de garantie en 
aansprakelijkheid. Aansprakelijkheid en garantie komen ook te vervallen als er andere dan 
originele reserveonderdelen worden gebruikt.

BRUKERHÅNDBOK NO
Viktig!
Ta vare på denne brukerhåndbok:en for fremtidig referanse.
For å ivareta den egen sikkerhet, må du lese gjennom og være innforstått med følgende in-
struksjoner før bruk.
Filtrene må kun brukes til formålet som er beskrevet i denne håndboken. Hvis noen av reglene 
eller instruksjonene i denne håndboken ikke følges, kan det utgjøre en alvorlig risiko for brukerens 
helse og sikkerhet, og vil ugyldiggjøre garantien.

Les gjennom brukerhåndboken før du tar i bruk åndedrettsvernet, og vær oppmerksom på 
følgende punkter:

	ʸ Oksygennivået i arbeidsområdet må ha et volum på minst 19,5 %.
	ʸ Brukeren må være oppmerksom på arten kontaminering og konsentrasjonsnivået i luften i 

omgivelsene.
	ʸ Advarsel: Høye dampkonsentrasjoner som er tyngre enn luft kan oppstå lavt over bakken.
	ʸ Områder uten ventilasjon, som kummer, containere, arbeid i rørlinjer må ikke gås inn i med 

vårt EVOLUTION AIR åndedrettsvern.
	ʸ Sammensetningen av røykgasser som dannes under sveising må være kjent.
	ʸ Du må følge spesielle bestemmelser ved kontaminering fra gasser som er vanskelige å 

identifisere.
	ʸ Ved kontaminering av arbeidsmiljøet fra gass eller partikler, må du bruke de kombinerte 

A1B1E P R SL-filtrene.
	ʸ Hvis du skal arbeide i områder med partikler, røykgasser og damp, vil du fortsatt trenge et 

kombinasjonsfilter med et egnet PAPR-system. 
	ʸ EVOLUTION AIR åndedrettsvern må brukes i henhold til konsentrasjonen av røykgasser og 

damp i omgivelsesluften.
	ʸ A1B1E1 P R SL-filtre må brukes i kombinasjon med sertifisert EVOLUTION AIR åndedrettsvern.
	ʸ Ikke bruk EVOLUTION AIR åndedrettsvern i områder med eksplosjonsfare.
	ʸ Hvis lydalarmen på blåserenheten avgis, må du umiddelbart forlate arbeidsområdet og gå 

til et trygt område.
	ʸ Vær forsiktig når du arbeider i et miljø der åpen flamme eller flygende varme partikler er 

tilstede. Filteret kan ta fyr og brukerens liv og helse kan stå i fare!
	ʸ Alle filtre som brukes i enheten samtidig må være av samme type.
	ʸ Alle kombinasjons- og gassfiltre er sertifisert med en maks. luftstrøm på 100 l/min gjennom 

ett filter. Den maksimale luftstrømmen må overholdes – hvis den overskrides kan den be-
skyttende funksjonen til åndedrettsvernet ikke garanteres.

	ʸ Bruk åndedrettsvernet i forhold der temperaturen ikke er under 0 °C og ikke over 40 °C.
Alle produkter som sendes inn for erstatning under garantien, vil kun bli akseptert hvis blåse-
renheten er rengjort, inspisert og P R SL-filteret har blitt skiftet jevnlig – minst annenhver uke.

ADVARSEL
	ʸ Bruk bare filtre som er produsert av Voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ En yrkeshygieniker må først forsikre om at Böhler-filtre vil gi en tilstrekkelig beskyttelse mot 

foreliggende farer.
	ʸ Bruk bare filtre som kommer i den originale emballasjen, produkter som ikke er tette må ikke 

brukes.
	ʸ Filtre med skadet tetning eller synlige skader i filterhuset må ikke brukes.

 
Feilsøking

	ʸ Dersom alarmen på EVOLUTION AIR åndedrettsvern avgis, må du forlate arbeidsområdet 
og inspisere enheten på et trygt sted. 

	ʸ Med EVOLUTION AIR påslått, fjern filtrene for å fastslå om alarmen avgis som følge av at 
filtrene er tilstoppet. Hvis alarmen fortsatt går etter at filtrene er fjernet, kan det være at 
batteriet på lades.

	ʸ EVOLUTION AIR åndedrettsvern vil avgi en lyd i fire sekunder når den slås på. Hvis lyden 
fortsetter etter fire sekunder, må du sjekke om slangen er blokkert, ellers må batteriet lades 
eller skiftes ut med et nytt.

	ʸ Inspiser PAPR-systemet og forsikre deg om at filtrene er tette. Bare da må du montere nye 
filtre på blåserenheten.

Fjerne filteret
	ʸ Skru filteret mot klokken til det kan tas av enheten.

Montere filteret
	ʸ Etter først å ha sjekket filteret for eventuelle skader, kan du skru det på for hånd til det sitter 

stramt.

Viktig! - Begge filtre må skiftes samtidig

Filtermerking:
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 stk.)
Fargemerking:		  Hvit, brun, grå, gul
Navn på produsent:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Oppfyller EN-normer:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Nummer på teknisk kontrollorgan:	 1024
Produktetikett:		  Se etiketten på filteret

Valg av filter
	ʸ A – Organisk gass og damp (kokepunkt >65 °C)(brun)
	ʸ B – Uorganisk gass og damp (grå)
	ʸ E – Svoveldioksid og annen syregass (gul)
	ʸ P – Partikler i form av faste og flytende aerosoler (hvit) 

Oppbevaring
Filtre må bare oppbevares på steder der den relative luftfuktigheten er 0–75 % og ved et tem-
peraturområde på 0 °C og 40 °C. Stedet for oppbevaring må ikke bli kontaminert av farlige 
stoffer. Oppbevaringsperioden i intakt emballasje er angitt med et piktogram på hvert filter. 
Etter åpning må filteret ikke brukes i mer enn 6 måneder. Filtre skal betraktes som farlig avfall 
og må avhendes i henhold til lokale forskrifter og bestemmelser. HMS-forskrifter må overholdes 
ved bruk eller avhending av filteret.

MERK! 
Bruk aldri brukte filtre. Ikke forsøk å rengjøre et filter – unnlatelse av å følge disse instruksjo-

nene kan føre til at garantien ugyldiggjøres.

Garanti
Garantibetingelsene i de generelle salgsbetingelsene til voestalpine Böhler Welding gjelder 
(tilgjengelig på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakt 
din autoriserte fagforhandler for mer informasjon. Garantien gjelder kun for material- og pro-
duksjonsfeil. Ved skader som skyldes feil bruk, uautoriserte inngrep eller bruk som ikke er fores-
krevet av produsenten, bortfaller garantien og ansvaret. Ansvaret og garantien bortfaller også 
hvis det brukes andre reservedeler enn originalreservedeler.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA PL
Ważne!
Zachować niniejszą instrukcję użytkowania na przyszłość.
Ze względów bezpieczeństwa przed rozpoczęciem użytkowania należy przeczytać ze zrozu-
mieniem poniższe wskazówki.
Filtry powinny być wykorzystywane wyłącznie do celów opisanych w niniejszej instrukcji użytkowania. 
Nieprzestrzeganie zasad lub wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji użytkowania może być 
źródłem poważnych zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa użytkownika oraz podstawą do 
unieważnienia gwarancji.

Przed użyciem systemu ochrony dróg oddechowych należy przeczytać instrukcję użytkowania 
i zwrócić uwagę na następujące zagadnienia:

	ʸ Poziom tlenu w obszarze roboczym musi wynosić minimum 19,5% objętości.

	ʸ Użytkownik musi być świadomy rodzaju zanieczyszczeń oraz ich stężenia w powietrzu otoc-
zenia.

	ʸ Ostrzeżenie: Na niewielkiej wysokości nad ziemią może wystąpić wysokie stężenie oparów 
cięższych od powietrza.

	ʸ System ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR nie nadaje się do wykorzystania w miej-
scach pozbawionych wentylacji, takich jak: włazy, zbiorniki czy wnętrza rurociągów.

	ʸ Podczas spawania musi być znany skład powstających spalin.
	ʸ W przypadku występowania gazów o trudnym do określenia składzie należy przestrzegać 

specjalnych przepisów krajowych.
	ʸ W przypadku zanieczyszczenia środowiska roboczego zarówno gazami, jak i cząstkami 

stałymi konieczne jest zastosowanie filtrów łączonych A1B1E P R SL.
	ʸ Jeśli konieczne jest prowadzenie prac w miejscu, w którym występują cząstki stałe, opary 

i spaliny, należy zastosować filtr łączony z odpowiednim systemem PAPR. 
	ʸ System ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR musi być użytkowany zgodnie ze 

stężeniem oparów i spalin w powietrzu otoczenia.
	ʸ Z filtrów A1B1E1 P R SL należy korzystać w połączeniu z certyfikowanym systemem ochrony 

dróg oddechowych EVOLUTION AIR.
	ʸ Nie należy korzystać z systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR w miejscach, 

w których może dojść do wybuchu.
	ʸ W razie wystąpienia alarmu dźwiękowego układu nadmuchowego należy natychmiast 

opuścić obszar roboczy i przejść do niezanieczyszczonego środowiska.
	ʸ Należy zachować ostrożność podczas prowadzenia prac w środowisku, w którym występuje 

otwarty ogień lub gdy w powietrzu unoszą się gorące cząstki stałe. W tych warunkach może 
dojść do zapłonu filtra, co może zagrażać życiu użytkownika!

	ʸ Wszelkie wykorzystywane w tym samym czasie filtry muszą być tego samego typu.
	ʸ Wszystkie filtry łączone i gazowe uzyskały certyfikat dla maksymalnego przepływu powietrza 

w pojedynczym filtrze na poziomie 100 l/min. Należy przestrzegać maksymalnego przepływu 
powietrza �– jego przekroczenie spowoduje utratę gwarancji dla systemu ochrony dróg 
oddechowych.

	ʸ Z systemu ochrony dróg oddechowych należy korzystać w warunkach, w których tempera-
tura otoczenia mieści się w zakresie od 0°C do +40°C.

Produkty zwracane w ramach reklamacji będą przyjmowane, jedynie pod warunkiem że układ 
nadmuchowy był regularnie czyszczony, sprawdzany, a filtr P R SL wymieniany – minimum co 2 
tygodnie.

OSTRZEŻENIE
	ʸ Należy używać wyłącznie filtrów wyprodukowanych przez voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ W pierwszej kolejności, konsultując się ze specjalistą z zakresu bezpieczeństwa i higieny 

pracy, należy ustalić, czy filtr Böhler zapewnia wymagany poziom ochrony.
	ʸ Należy korzystać wyłącznie z filtrów umieszczonych w oryginalnych, nieotwartych opako-

waniach.
	ʸ Nie należy korzystać z filtrów z uszkodzoną uszczelką lub widocznymi uszkodzeniami opra-

wy.
 
Wykrywanie usterek

	ʸ W razie wystąpienia alarmu systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR należy 
opuścić obszar roboczy i przeprowadzić inspekcję produktu w niezanieczyszczonym otoc-
zeniu roboczym. 

	ʸ Nie odcinając dopływu zasilania, wyjąć filtry systemu EVOLUTION AIR, aby ustalić, czy 
wystąpienia alarmu nie powoduje niedrożność filtrów; jeśli po wyjęciu filtrów alarm występuje 
nadal, może to oznaczać, że urządzenie wymaga ponownego naładowania.

	ʸ Po włączeniu zasilania alarm systemu ochrony dróg oddechowych EVOLUTION AIR zostanie 
aktywowany na 4 sekundy; jeśli po upływie 4 sekund alarm będzie nadal emitowany, należy 
sprawdzić, czy nie doszło do zablokowania węża; jeśli wąż nie jest zablokowany, wymagana 
jest wymiana lub ponowne naładowanie akumulatora.

	ʸ Należy przeprowadzić inspekcję systemu PAPR, aby upewnić się, że filtry są szczelnie założone. 
Dopiero wówczas można podjąć decyzję o wprowadzeniu nowych filtrów w układzie nad-
muchowym.

Usuwanie filtra
	ʸ Filtr odkręcać w lewo do czasu, aż będzie go można wydostać z systemu.

Zakładanie filtrów
	ʸ Po uprzednim sprawdzeniu filtra pod kątem uszkodzeń należy go ręcznie wkręcić do oporu.

Ważne! - Oba filtry należy wymienić w tym samym czasie.

Oznakowanie filtra
Filtr A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 szt.)
Oznakowanie kolorami:		  biały, brązowy, szary, żółty
Nazwa producenta:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Zgodność z normami EN:		 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Numer jednostki notyfikowanej:	 1024
Etykieta produktu:		  patrz: etykieta filtra
Wybór filtra:

	ʸ A – gazy i pary organiczne (temperatura wrzenia >65°C) 	 (brązowy)
	ʸ B – gazy i pary nieorganiczne 			   (szary)
	ʸ E – dwutlenek siarki i inne gazy kwaśne 		  (żółty)
	ʸ P – cząstki w postaci aerozoli cząstek stałych i ciekłych 	 (biały) 

Garanție
Condițiile de garanție se aplică în conformitate cu Termenii și condițiile generale de vânzare 
voestalpine Böhler Welding (disponibile la https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Pentru mai multe detalii, vă rugăm să contactați dealerul dumneavoastră 
specializat autorizat. Garanția se acordă numai pentru defecte de material și de fabricație. 
Garanția și răspunderea sunt anulate în cazul daunelor cauzate de utilizarea necorespunzătoare, 
de manipularea neautorizată sau de utilizarea neautorizată de către producător. Răspunderea 
și garanția sunt, de asemenea, anulate în cazul în care se utilizează alte piese de schimb decât 
cele originale.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ RU
Важная информация!
Сохраните данное руководство по эксплуатации для использования в будущем.
Для обеспечения вашей безопасности перед использованием прочтите и примите к 
сведению следующие инструкции.
Фильтры следует использовать только для целей, перечисленных в данном руководстве. 
Несоблюдение любого правила или инструкции, изложенных в данном руководстве, 
может представлять серьезный риск для здоровья и безопасности пользователя и 
аннулирует любую гарантию.

Перед использованием дыхательного аппарата необходимо ознакомиться с настоящим 
Руководством по эксплуатации и обратить внимание на следующие аспекты:

	ʸ Уровень содержания кислорода в рабочей зоне должен быть не менее 19,5 % по 
объему

	ʸ Пользователь должен знать характер загрязнения и уровень его концентрации в 
окружающем воздухе.

	ʸ Предупреждение! Высокая концентрация паров тяжелее воздуха может возникать на 
небольшой высоте над поверхностью земли.

	ʸ В места с недостаточной вентиляцией, такие как люки, контейнеры, внутренние части 
или участки прокладки трубопроводов, нельзя проникать с нашим дыхательным 
аппаратом EVOLUTION AIR.

	ʸ Необходимо проанализировать состав дыма и паров, образующихся в процессе 
сварки.

	ʸ В случае загрязнения газами, которые трудно идентифицировать, необходимо соблюдать 
специальные правила.

	ʸ В случае загрязнения рабочей среды как газом, так и частицами, необходимо 
использовать комбинированные фильтры A1B1E P R SL.

	ʸ При необходимости выполнения каких-либо работ в зонах с определенными 
концентрациями дисперсных частиц, дыма и паров оператору необходимо использовать 
комбинированный фильтр с соответствующей системой ЭВР. 

	ʸ Дыхательный аппарат EVOLUTION AIR необходимо использовать в зависимости от 
концентрации паров и дыма в окружающем воздухе.

	ʸ Фильтры A1B1E1 P R SL следует использовать в комбинации с сертифицированным 
дыхательным аппаратом EVOLUTION AIR

	ʸ Не следует использовать дыхательный аппарат EVOLUTION AIR в потенциально 
взрывоопасных зонах.

	ʸ При срабатывании звуковой сигнализации воздуходувного устройства следует 
немедленно покинуть рабочую зону и переместиться в незагрязненное пространство.

	ʸ Будьте осторожны при работе в среде, где присутствует открытое пламя или летящие 
горячие частицы. Фильтр может загореться, и жизнь пользователя может оказаться 
под угрозой!

	ʸ Все фильтры, используемые в аппарате одновременно, должны быть одного типа.
	ʸ Все комбинированные и газовые фильтры сертифицированы на максимальный расход 

воздуха 100 л/мин через один фильтр. Следует соблюдать максимальный расход 
воздуха — в случае превышения защитные характеристики дыхательного аппарата 
не могут быть гарантированы.

	ʸ Дыхательный аппарат следует использовать в условиях, когда температура окружающего 
воздуха составляет минимум 0 °C и максимум + 40 °C.

Прием всех изделий, возвращаемых для замены по гарантии, производится только при 
условии соответствующей очистки и осмотра воздуходувного устройства, а также 
регулярной замены фильтра P R SL, которую необходимо выполнять как минимум каждые 
2 недели.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	ʸ Необходимо использовать только фильтры, произведенные компанией voestalpine 

Böhler Welding. 
	ʸ Вначале следует проконсультироваться со специалистом по гигиене труда, чтобы 

выяснить, насколько фильтр Böhler соответствует целевому применению в качестве 
средства защиты от соответствующих опасных факторов.

	ʸ Необходимо использовать только фильтры в оригинальной упаковке компании-
производителя, не допускается использование незапечатанных изделий.

	ʸ Не допускается использование фильтров с поврежденной герметизирующей прокладкой 
или видимыми повреждениями корпуса.

 
Диагностика неисправностей

	ʸ При срабатывании звукового сигнала на дыхательном аппарате EVOLUTION AIR 
следует покинуть рабочую зону и выполнить контрольный осмотр аппарата в 
незагрязненном рабочем пространстве. 

	ʸ В режиме подачи сетевого питания в EVOLUTION AIR снять фильтры и проконтролировать 
взаимосвязь между их блокировкой и срабатыванием звуковой сигнализации; если 
после извлечения фильтров сигнализация продолжает работать, возможно, необходима 
подзарядка аппарата.

	ʸ Звуковой сигнал дыхательного аппарата EVOLUTION AIR работает в течение 4 секунд 
после включения питания; если через 4 секунды сигнал не отключается, проверить 
закупоривание шланга; в остальных случаях требуется замена или перезарядка 
аккумуляторной батареи.

	ʸ Произвести контрольный осмотр системы ЭВР и удостовериться в том, что фильтры 
герметично закрыты; только после этого установить новые фильтры в корпус 
воздуходувного устройства.

Демонтаж фильтра
	ʸ Отвинчивайте фильтр против часовой стрелки, пока фильтр не освободится от устройства.

Монтаж фильтра
	ʸ Проконтролировать отсутствие повреждений на корпусе фильтра, после чего завинтить 

его вручную до упора.

Важная информация! - Оба фильтра необходимо менять 
одновременно

Маркировка фильтра
Фильтр A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 шт.)
Цветовая маркировка:		  Белый, Коричневый, Серый, Желтый
Название фирмы-изготовителя:	 voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Соответствует нормам EN:	 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Орган технической экспертизы №:	 1024
Товарная этикетка:		  см. ярлык фильтра

Выбор фильтра:
	ʸ A – Органические газы и пары (температура кипения >65 °C) (Коричневый)
	ʸ B – Неорганические газы и пары	(Серый)
	ʸ E – Диоксид серы и другие кислотные газы (Желтый)
	ʸ P – Частицы в виде твердых и жидких аэрозолей (Белый) 

Хранение
Фильтры можно хранить только в помещениях при влажности от 0 до 75 % ОВ и при 
диапазоне температуре от 0 °C до 40 °C. Складские помещения не должны быть загрязнены 
вредными веществами. Срок хранения в неповрежденной упаковке обозначен пиктограммой 
на каждом фильтре. После распаковки фильтр нельзя использовать дольше шести месяцев. 
Фильтры следует рассматривать как опасные отходы и утилизировать в соответствии с 
местными постановлениями и законами. При утилизации фильтров необходимо соблюдать 
правила техники безопасности и гигиены труда.

ВНИМАНИЕ! 
Не допускается использование фильтров, бывших в употреблении. Не допускается 

самостоятельная очистка фильтра – несоблюдение данных указаний может повлечь за 
собой аннулирование гарантийных обязательств.

Гарантия
Действуют условия гарантии, изложенные в Общих положениях и условиях продажи 
voestalpine Böhler Welding (доступны на сайте https://www.voestalpine.com/welding/global-
en/terms-conditions/). За более подробной информацией обращайтесь к своему 
авторизованному продавцу. Гарантия предоставляется только на дефекты материала и 
изготовления. В случае повреждения вследствие неправильного использования, 
несанкционированного вмешательства или использования, не предусмотренного 
производителем, гарантия и ответственность теряют силу. Ответственность и гарантия 
также теряют силу, если используются запасные части, отличные от оригинальных.

UPORABNIŠKI PRIROČNIK Z NAVODILI SL
Pomembno!
Ta priročnik z navodili shranite za uporabo v prihodnje.
Za vašo lastno varnost morate pred uporabo prebrati in razumeti naslednja navodila.
Filter naj se uporablja samo za predvideno uporabo, ki je opisana v tem priročniku. Če ne 
upoštevate vseh pravil in navodil v tem priročniku, lahko to privede do resne nevarnosti za 
zdravje in varnost uporabnika, obenem pa bo garancija razveljavljena.

Pred uporabo sistema za zaščito dihal preberite uporabniški priročnik z navodili in upošte-
vajte naslednje točke:

	ʸ V delovnem območju mora vsebnost kisika dosegati najmanj 19,5 vol. odstotkov.

	ʸ Uporabnik se mora zavedati vrste onesnaženja zraka in koncentracije v okoliškem zraku.
	ʸ Opozorilo: Tik nad tlemi lahko pride do visoke koncentracije hlapov, ki so težji od zraka.
	ʸ Našega sistema za zaščito dihal BÖHLERne uporabljajte v področjih s slabim prezračevanjem, 

kot so vhodne odprtine, rezervoarji in notranjosti cevovodov.
	ʸ Sestava plinov in hlapov, ki se tvorijo ob varjenju, mora biti znana.
	ʸ V primeru onesnaženja s plini, ki jih je težko zaznati, je treba upoštevati posebne predpise.
	ʸ V primeru onesnaženja delovnega okolja hkrati s plini in trdnimi delci je treba obvezno 

uporabljati kombinirane filtre A1B1E P R SL.
	ʸ Za dela v področjih, onesnaženimi s trdnimi delci, plini in hlapi je treba uporabiti kombina-

cijski filter z ustreznim sistemom PAPR. 
	ʸ Sistem za zaščito dihal BÖHLER se mora uporabljati v skladu s koncentracijo plinov in hlapov 

v okoliškem zraku.
	ʸ V kombinaciji s certificiranim sistemom za zaščito dihal BÖHLER se morajo uporabljati filtri 

A1B1E1 P R SL.
	ʸ Sistema za zaščito dihal BÖHLER ne uporabljajte v eksplozijsko ogroženih področjih.
	ʸ Če se oglasi zvočni alarm pihala, takoj zapustite delovno območje in pojdite v neonesnaženo 

okolje.
	ʸ Pri delu v okoljih, kjer je prisoten odprt ogenj ali leteči vroči delci, bodite posebej previdni. 

Filter se lahko vname in ogrozi življenje uporabnika!
	ʸ Vsi filtri, ki se hkrati uporabljajo v napravi, morajo biti istega tipa.
	ʸ Vsi kombinirani in plinski filtri so certificirani za maksimalen volumski pretok 100 l/min skozi 

en filter. Upoštevajte maksimalen volumski pretok – če je prekoračen, zaščitne funkcije zaščite 
dihal ni mogoče zagotoviti.

	ʸ Sistem za zaščito dihal uporabljajte pri pogojih, kjer temperatura ni nižja od 0 °C in višja od 
+40 °C

Vsi izdelki, vrnjeni v zamenjavo v okviru garancije, bodo zamenjani le, če je bila enota pihala 
očiščena in pregledana ter če je bil filter P R SL zamenjan v rednih presledkih – najmanj na 
vsaka 2 tedna.

OPOZORILO
	ʸ Uporabljajte samo filtre, ki jih izdeluje družba voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Pred uporabo filtrov Böhler mora strokovnjak medicine dela potrditi, da so filtri primerna 

zaščita pred tveganjem.
	ʸ Uporabljajte samo filtre, ki so zapakirani v originalno embalažo. Izdelkov z že odprto em-

balažo ne uporabljajte.
	ʸ Ne uporabljajte filtrov z vidnimi poškodbami tesnila ali ohišja.

Iskanje napak
	ʸ Če se na sistemu za zaščito dihal BÖHLER oglasi zvočni alarm, takoj zapustite delovno 

območje in pojdite v neonesnaženo okolje. 
	ʸ Z vključenim napajanjem EVOLUTION AIR odstranite filtre, da preverite, ali zvočni alarm 

povzroča zamašitev filtrov; če zvočni alarm po odstranitvi filtrov ne preneha, je napravo 
morda treba napolniti.

	ʸ Ob vklopu dihalnega sistema EVOLUTION AIR se za 4 sekunde oglasi zvočni alarm; če po 4 
sekundah alarm ne preneha, preverite morebitno zamašitev cevi; če cev ni zamašena, je 
morda treba zamenjati ali napolniti baterijo.

	ʸ Preglejte sistem PAPR in se prepričajte, da filtri dobro tesnijo; šele nato v enoto pihala vsta-
vite nove filtre.

Odstranjevanje filtra
	ʸ Odvijte filter v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler se ne sprosti iz naprave.

Nameščanje filtra
	ʸ Potem ko ste preverili, da je filter nepoškodovan, ga z roko trdno privijte v njegovo ležišče.

Pomembno! - Oba filtra je treba zamenjati hkrati

Oznake na filtru
A1B1E1 P R SL Filter: 	 	 57127 (2 kosa)
Barvne oznake:		  bela, rjava, siva, rumena
Proizvajalec:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Skladnost s standardi EN:		 EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Številka priglašenega organa:	 1024
Oznaka izdelka:		  glejte nalepko na filtru

Izbira filtra:
	ʸ A – organski plini in hlapi (vrelišče > 65 °C)	 (rjava)
	ʸ B – anorganski plini in hlapi		  (siva)
	ʸ E – žveplov dioksid in drugi kisli plini	 (rumena)
	ʸ P – delci v obliki trdnih ali kapljičnih aerosolov 	 (bela) 

Shranjevanje
Filtre shranjujte v zaprtih prostorih z relativno zračno vlažnostjo 0–75 % in temperaturo med 0 
°C in 40 °C. V skladiščnem prostoru ne sme biti onesnaženosti s škodljivimi snovmi. Doba 
skladiščenja v nedotaknjeni embalaži je označena s piktogramom na vsakem filtru. Po odprtju 
embalaže filtra ne smete uporabljati dlje od 6 mesecev. Filtri sodijo med nevarne odpadke in 
jih je treba odstranjevati v skladu z lokalnimi predpisi in zakoni. Med odstranjevanjem filtrov 
med odpadke upoštevajte predpise o varstvu pri delu in druge varnostne predpise.

POZOR! 
Nikoli ne uporabljajte že rabljenih filtrov. Nikoli ne poskušajte čistiti filtrov – neupoštevanje 

tega navodila bo razveljavilo garancijo.

Jamstvo
Veljajo garancijski pogoji, kot so določeni v Splošnih pogojih prodaje družbe voestalpine Böhler 
Welding (na voljo na spletni strani https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-con-
ditions/). Za podrobnejše informacije se obrnite na pooblaščenega specializiranega prodajal-
ca. Garancija velja samo za napake na materialu in proizvodne napake. V primeru poškodb 
zaradi nepravilne uporabe, nepooblaščenih posegov ali uporabe, ki je proizvajalec ni predvidel, 
garancija in odgovornost prenehata veljati. Odgovornost in garancija prav tako ne veljata, če 
so uporabljeni nadomestni deli, ki niso originalni nadomestni deli.

BRUKSANVISNING SV
Viktigt!
Behåll bruksanvisningen som referensmaterial.
Läs och förstå följande anvisningar innan användning för att garantera din säkerhet.
Filtren ska endast användas för ändamålet som denna bruksanvisning anger. Att inte följa en 
regel eller anvisning som anges i denna bruksanvisning kan utgöra en allvarlig risk för använ-
darens hälsa och säkerhet och gör eventuella garantier ogiltiga.

Läs igenom bruksanvisningen innan du använder andningsskyddet och var medveten om 
följande punkter:

	ʸ Syrenivån inom arbetsområdet måste ha en volym om minst 19,5 %.
	ʸ Användaren måste känna till kontamineringens beskaffenhet och koncentrationen i luften.
	ʸ Varning: Hög koncentration av ångor som är tyngre än luft kan uppstå på låg höjd över 

marken.
	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd bör inte användas i områden som inte är ventilerade, t.ex. 

manhål, containrar, rörledningar eller -områden.
	ʸ Sammansättningen av gaserna som alstras under svetsprocessen måste vara kända.
	ʸ Särskilda föreskrifter måste följas vid kontaminering av gaser som är svåra att identifiera.
	ʸ Om arbetsområdet är kontaminerat med både gas och partiklar måste de kombinerade 

filtren A1B1E P R SL användas.
	ʸ För arbeten i områden med partiklar, gaser och ångor behövs ett kombinationsfilter med 

lämpligt friskluftssystem. 
	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd måste användas med hänsyn till koncentrationen gas och 

ångor i den omgivande luften.
	ʸ A1B1E1 P R SL-filter måste användas i kombination med certifierat EVOLUTION AIR and-

ningsskydd.
	ʸ Använd inte EVOLUTION AIR andningsskydd i områden där explosioner kan uppstå.
	ʸ Om fläktenhetens akustiska larm ljuder ska du omedelbart lämna arbetsområdet och för-

flytta dig till en omgivning som inte är förorenad.
	ʸ Var försiktig vid arbeten i områden där det finns öppna lågor eller kringflygande heta par-

tiklar. Filtret kan fatta eld och det kan innebära livsfara för användaren!
	ʸ Alla filter som används i enheten samtidigt måste vara av samma typ.
	ʸ Alla kombinerade filter och gasfilter är certifierade för ett maximalt luftflöde om 100 l/min 

genom ett filter. Högsta luftflöde måste respekteras. Om det överskrids kan inte skyddspres-
tandan hos andningsskyddet garanteras.

	ʸ Använd andningsskyddet i förhållanden där temperaturen inte är lägre än 0 °C eller högre 
än 40 °C.

Alla produkter som återlämnas för garantiutbyte godtas endast om fläktenheten har rengjorts 
och kontrollerats, och P R SL-filtret bytts ut regelbundet – åtminstone varannan vecka.

VARNING
	ʸ Använd endast filter tillverkade av voestalpine Böhler Welding. 
	ʸ Det bör först fastställas genom att rådfråga ett skyddsombud om Böhler-filtret ger lämpligt 

skydd mot faran eller ej.
	ʸ Använd enbart filter som är förpackade i originalförpackning, oförseglade produkter bör 

inte användas.
	ʸ Filter med skadad tätningspackning eller synlig skada på höljet bör inte användas.

 
Felsökning

	ʸ Om larmet ljuder i EVOLUTION AIR andningsskydd ska du lämna arbetsområdet och under-
söka enheten på en icke-kontaminerad arbetsplats. 

	ʸ När EVOLUTION AIR är på, ta bort filtren för att fastställa om en blockering av filtren orsa-
kar larmet. Om larmet fortfarande ljuder efter att filtren är borttagna kan det bero på att 
enheten behöver laddas om.

	ʸ EVOLUTION AIR andningsskydd ljuder i 4 sekunder när det är påslaget, men om larmet 
fortfarande ljuder efter 4 sekunder ska du kontrollera att slangen inte är blockerad, annars 
behöver batteriet bytas ut eller laddas om.

	ʸ Kontrollera friskluftssystemet och säkerställ att filtren sitter tätt. Efter det kan de nya filtren 
monteras på fläktenheten.

Ta bort filtret
	ʸ Skruva filtret moturs tills filtret lossar från enheten.

Montera filtret
	ʸ Kontrollera först om filtret är skadat och skruva sedan tillbaka filtret för hand ordentligt.

Viktigt! - Båda filtren ska bytas samtidigt

Filtermarkeringar
A1B1E1 P R SL-filter: 	 	 57127 (2 st)
Färgmarkering:		  Vit, brun, grå, gul
Tillverkarens namn:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Uppfyller EN-normer:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Anmält organ nummer:		  1024
Produktetikett:		  se filteretikett

Välja filter:
	ʸ A – Organiska gaser och ångor (kokpunkt > 65 °C)	 (brun)
	ʸ B – Inorganiska gaser och ångor			   (grå)
	ʸ E – Svaveldioxid och andra sura gaser 		  (gul)
	ʸ P – Partiklar i fast form och flytande aerosoler 		  (vit) 

Förvaring
Filter får endast förvaras i lokaler där luftfuktigheten är 0–75 % RH och där temperaturen är 
mellan 0 °C och 40 °C. Förvaringslokalen får inte vara kontaminerad med skadliga ämnen. Ett 
piktogram på varje filter anger tillåten förvaringstid i intakt förpackning. Filtret får inte användas 
längre än sex månader efter att förpackningen har öppnats. Filter ska behandlas som farligt 
avfall och bortskaffas i enlighet med lokala bestämmelser och lagar. Bestämmelser för hälsa 
och säkerhet på arbetsplatsen måste iakttas när filtren bortskaffas.

OBS! 
Använd aldrig begagnade filter. Försök aldrig att rengöra ett filter – underlåtenhet att följa 

dessa anvisningar resulterar sannolikt i att eventuella garantianspråk ogiltigförklaras

Garantie
Garantivillkoren gäller i enlighet med voestalpine Böhler Welding allmänna försäljningsvillkor 
(tillgängliga på https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/). Kontakta 
din auktoriserade återförsäljare för ytterligare information. Garanti lämnas endast för mate-
rial- och tillverkningsfel. Garanti och ansvar gäller inte för skador som orsakats av felaktig an-
vändning, obehöriga ingrepp eller användning som inte är avsedd av tillverkaren. Ansvar och 
garanti upphör också om andra reservdelar än originalreservdelar används.

KULLANICI TALIMAT KILAVUZU TR
Önemli!
Bu talimat kılavuzunu ileride başvurmak üzere saklayın.
Gerekli güvenliği sağlamak için, lütfen kullanımdan önce aşağıdaki talimatları okuyun ve 
anladığınızdan emin olun.
Filtreler yalnızca bu kılavuzda belirtilen amaç için kullanılmalıdır. Bu kılavuzda belirtilen herhan-
gi bir kurala veya talimata uyulmaması, kullanıcının sağlığı ve güvenliği için ciddi bir risk oluşturur 
ve tüm garanti belgelerini geçersiz kılar.

Solunum sistemini kullanmadan önce lütfen kullanıcı talimat kılavuzunu okuyun ve aşağıdaki 
hususları dikkate alın:

	ʸ Çalışma alanındaki oksijen seviyesi en az hacmin %19,5'i olmalıdır
	ʸ Kullanıcı, ortam havasındaki kontaminasyonun yapısı ve konsantrasyon seviyesi hakkında 

bilgi sahibi olmalıdır.
	ʸ Uyarı: Zeminin üzerinde alçak bir seviyede, havadan daha ağır buharların oluşturduğu 

yüksek bir konsantrasyon görülebilir.
	ʸ Baca, konteyner, içinde çalışılan boru hattı veya bu tür alanlar gibi havalandırması yetersiz 

olan alanlara EVOLUTION AIR solunum sistemi ürünümüzle girilmemelidir.
	ʸ Kaynak işlemi sırasında açığa çıkan dumanların bileşimi bilinmelidir.
	ʸ Tanımlanması zor olan gazlarla kontamine olma durumunda özel düzenlemelere uyulmalıdır.
	ʸ Çalışma ortamının hem gaz hem de parçacıklarla kontamine olması halinde birleştirilmiş 

A1B1E P R SL filtreleri kullanmak gereklidir.
	ʸ Partikül, duman ve buhar olan alanlarda çalışılması gerekiyorsa yeterli PAPR sistemi ile bir-

likte bir kombinasyon filtresine ihtiyacınız olacaktır. 
	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemi ortam havasındaki dumanların ve buharların konsantra-

syonuna göre kullanılmalıdır.
	ʸ Sertifikalı EVOLUTION AIR solunum sistemiyle birlikte A1B1E1 P R SL filtreler kullanılmalıdır
	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemini patlama meydana gelebilecek alanlarda kullanmayın.
	ʸ Fan ünitesi sesli alarmı verilirse lütfen derhal çalışma alanını terk edin ve kontamine olmamış 

bir ortama çıkın.
	ʸ Açık alevlerin veya uçan sıcak partiküllerin mevcut olduğu ortamlarda çalışırken dikkatli olun. 

Filtre tutuşabilir ve takan kişi için hayati tehlike oluşabilir.
	ʸ Ünitede aynı anda kullanılan tüm filtreler aynı tipte olmalıdır.
	ʸ Tüm birleştirilmiş filtreler ve gaz filtreleri, bir filtreden geçen 100 l/dk. değerindeki maksimum 

hava akışına göre sertifikalıdır. Maksimum hava akışı değerine uyulmalıdır. Bu değer aşılırsa 
solunum koruma sisteminin koruyucu performansı garanti edilemez.

	ʸ Os filtros com o selo do invólucro danificado ou com danos visíveis na caixa não devem ser 
usados.

 
Encontrar falhas

	ʸ No caso de o alarme soar no sistema respiratório EVOLUTION AIR, abandone a zona de 
trabalho e inspecione o aparelho num local de trabalho não contaminado. 

	ʸ Com o EVOLUTION AIR ligado, retire os filtros para estabelecer se o bloqueio dos filtros está 
a provocar o acionamento do alarme. Se o alarme continuar a soar depois de remover os 
filtros, o aparelho pode estar a precisar de ser recarregado.

	ʸ O sistema respiratório EVOLUTION AIR soará durante 4 segundos quando ligado. Se o 
alarme continuar a soar após 4 segundos, verifique se a mangueira não está obstruída. Se 
não estiver obstruída, a bateria tem de ser substituída ou recarregada.

	ʸ Inspecione o sistema PAPR e certifique-se de que os filtros estão selados e, só depois, mon-
te os filtros novos no ventilador.

Retirar o filtro
	ʸ Desaperte o filtro no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até que o filtro saia do 

aparelho.
Instalar os filtros

	ʸ Depois de verificar se o filtro tem algum dano, volte a aparafusar o filtro manualmente até 
estar apertado.

Importante! - Ambos os filtros têm de ser substituídos ao mesmo tempo

Marcações dos filtros
Filtro A1B1E1 P R SL: 	 	 57127 (2 unidades)
Marcação de cor:		  Branco, Castanho, Cinzento, Amarelo
Nome do fabricante:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
Em conformidade com as normas EN:	EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Número do organismo notificado:	 1024
Etiqueta do produto:		  ver rótulo do filtro

Escolher um filtro:
	ʸ A – Gases e vapores orgânicos (Ponto de ebulição >65 °C)	 (Castanho)
	ʸ B – Gases e vapores inorgânicos 			   (Cinzento)
	ʸ E – Anidrido sulfuroso e outros gases ácidos 		  (Amarelo)
	ʸ P – Partículas numa forma de aerossóis sólidos e líquidos 	 (Branco) 

Armazenamento
Os filtros só podem ser armazenados em instalações onde a humidade relativa for de 0 - 75% 
e onde os intervalos de temperatura variem entre 0 °C e 40 °C. As instalações de armazena-
mento não podem ser contaminadas por substâncias nocivas. O período de armazenamento 
numa embalagem intacta está indicado por um pictograma em cada filtro. Após a abertura, 
o filtro não pode ser usado por mais de seis meses. Os filtros devem ser considerados um resíduo 
perigoso e eliminados de acordo com os regulamentos e legislação locais. Os regulamentos de 
higiene e segurança ocupacional têm de ser cumpridos durante o processo de eliminação do 
filtro.

ATENÇÃO! 
Nunca utilize filtros em segunda mão. Nunca tente limpar um filtro – o incumprimento destas 

instruções deverá invalidar qualquer reclamação no âmbito da garantia.

Garantia
As condições de garantia aplicam-se de acordo com os Termos e Condições Gerais de Venda 
da voestalpine Böhler Welding (disponíveis em https://www.voestalpine.com/welding/global-en/
terms-conditions/). Para mais informações, contacte o seu revendedor especializado autoriza-
do. A garantia é concedida apenas para defeitos de material e de fabrico. A garantia e a re-
sponsabilidade são anuladas em caso de danos causados por utilização incorrecta, manipulação 
não autorizada ou utilização não prevista pelo fabricante. A responsabilidade e a garantia 
também são anuladas se forem utilizadas peças de substituição que não sejam originais.

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI RO
Important!
Păstrați acest manual pentru consultări ulterioare.
Pentru siguranța dvs., înainte de utilizarea filtrelor, citiți și înțelegeți următoarele instrucțiuni.
Filtrele trebuie utilizate doar în scopurile specificate în acest manual. Nerespectarea oricărei 
reguli sau instrucțiuni din cele menționate în acest manual poate cauza un risc grav pentru 
sănătatea și siguranța utilizatorului și conduce la anularea garanției.

Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte de a utiliza sistemul respirator și să acordați 
atenție următoarelor puncte:

	ʸ Nivelul de oxigen din zona de lucru trebuie să fie de minim 19,5 % din volum.
	ʸ Utilizatorii trebuie să cunoască natura contaminării și concentrația din aerul înconjurător.
	ʸ Avertisment: O concentrație mare de vapori mai grei decât aerul poate apărea la o înălțime 

mică deasupra solului.
	ʸ Accesul în zonele neventilate, cum ar fi gurile de vizitare, containerele, interiorul conductelor 

sau zonele conductelor nu este permis dacă purtați sisteme de respirație EVOLUTION AIR.

	ʸ Solunum sistemini sıcaklığın 0 °C altında ve 40 °C üzerinde olmadığı koşullarda kullanın.
Garanti kapsamında değişim için gönderilen tüm ürünler yalnızca fan ünitesinin temizlenmiş, 
kontrol edilmiş ve P R SL filtresinin düzenli olarak  minimum her 2 haftada bir değiştirilmiş olması 
halinde kabul edilecektir.

UYARI
	ʸ Yalnızca voestalpine Böhler Welding tarafından üretilen filtreleri kullanın. 
	ʸ Böhler Filtrenin tehlikeye karşı uygun korumayı sağlayıp sağlamayacağı öncelikle iş yeri hi-

jyen uzmanına danışılarak teyit edilmelidir.
	ʸ Lütfen yalnızca orijinal ambalajlarında paketlenmiş filtreleri kullanın. Sızdırmaz şekilde 

kapatılmamış ürünler kullanılmamalıdır.
	ʸ Sızdırmazlık contası hasarlı veya muhafazasında görünür hasar bulunan filtreler kullanılmamalıdır.

 
Arıza Bulma

	ʸ EVOLUTION AIR solunum sisteminin alarm vermesi halinde lütfen çalışma alanını terk edin 
ve üniteyi kontamine olmamış bir çalışma alanında kontrol edin. 

	ʸ Alarma filtrelerdeki bir tıkanıklığın neden olup olmadığını görmek için EVOLUTION AIR'e güç 
verilmiş halde iken filtreleri çıkarın; filtreler çıkarıldıktan sonra alarm hala devam ediyorsa 
ünitenin yeniden şarj edilmesi gerekebilir.

	ʸ EVOLUTION AIR solunum sistemi güç verildikten sonra 4 saniye boyunca alarm verecektir; 
4 saniye sonra alarm hala devam ediyorsa hortumda tıkanıklık olup olmadığını kontrol edin; 
aksi halde bataryanın değiştirilmesi veya şarj edilmesi gerekir.

	ʸ PAPR sistemini kontrol edin ve filtrelerin sızdırmaz şekilde kapatıldığından emin olun; ancak 
bunun ardından yeni filtreleri fan ünitesine takın.

Filtrenin Çıkarılması
	ʸ Filtre vidasını, filtre üniteden tamamen kurtuluncaya kadar saat yönünün tersine çevirin.

Filtrelerin Takılması
	ʸ İlk önce filtreyi hasar açısından kontrol ettikten sonra filtreyi elinizle çevirerek yerine geri 

takın.

Önemli! - Her iki filtrenin de aynı anda değiştirilmesi gereklidir

Filtre işaretleri
A1B1E1 P R SL Filtre: 		  57127 (2 parça)
Renk işareti:			   Beyaz, Kahverengi, Gri, Sarı
Üreticinin adı:		  voestalpine Böhler Welding Germany GmbH
EN normlarını karşılar:		  EN12941:1998 + A1:2003 + A2:2008
Onaylanmış kuruluş numarası:	 1024
Ürün etiketi:			   Filtre etiketine bakın

Filtre seçimi:
	ʸ A – Organik gazlar ve buharlar (Kaynama noktası >65 °C)	 (Kahverengi)
	ʸ B – Organik olmayan gazlar ve buharlar		  (Gri)
	ʸ E – Sülfürdioksit ve diğer asit gazları 		  (Sarı)
	ʸ P – Katı ve sıvı aerosol şeklindeki parçacıklar 		  (Beyaz) 

Depolama
Filtreler yalnızca nemin 0 - %75 RH olduğu ve sıcaklığın 0 °C ve 40 °C arasında değiştiği alan-
larda saklanabilir. Saklama alanları zararlı maddelerle kontamine olmamalıdır. Ambalajı 
açılmadan saklama süresi, her filtrenin üzerindeki resimli şema ile belirtilmiştir. Filtre, açıldıktan 
sonra altı aydan daha uzun süre kullanılamaz. Filtreler tehlikeli atık olarak değerlendirilmeli, 
yerel düzenlemeler ve yasalara uygun şekilde atılmalıdır. Filtrenin atılması sırasında iş sağlığı ve 
güvenliğine ilişkin düzenlemelere uyulmalıdır.

DİKKAT! 
Kesinlikle ikinci el filtreler kullanmayın. Kesinlikle filtreyi temizlemeye çalışmayın. Bu

talimatlara uyulmaması garantiyi geçersiz kılabilir

Garantie
Voestalpine Böhler Welding‘in Genel Satış Şartları ve Koşulları‘nda belirtilen garanti koşulları 
geçerlidir (https://www.voestalpine.com/welding/global-en/terms-conditions/ adresinde mev-
cuttur). Daha fazla ayrıntı için yetkili uzman satıcınızla iletişime geçin. Garanti sadece malzeme 
ve üretim hataları için verilir. Yanlış kullanım, yetkisiz müdahale veya üretici tarafından öngörül-
meyen kullanım nedeniyle hasar oluşması durumunda, garanti ve sorumluluk geçersizdir. Oriji-
nal yedek parçalar dışında yedek parçaların kullanılması durumunda da sorumluluk ve garanti 
geçersizdir.


